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1) TEXTO DE LA CITACION 


Montevideo, 4 de setiembre de 1998. 


LA CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 8, a la hora 16, a fin de 
informarse de los asuntos entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


10) Exposición de 60 minutos de la señora Senadora Marina 
Arismendi sobre la Reforma Educativa en curso. 
Carp. NQ 1122/98. 


Discusión general y particular de los siguientes proyectos 
de ley: 


202) por el que se aprueba el Acuerdo para la Promoción 
y Protección de Inversiones entre el Gobierno de 
la República y el Gobierno de la República Checa. 

Carp. NQ 850/97 - Rep. NQ 586/98. 


309) por el que se aprueba el Acuerdo entre la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y la República Portuguesa 
sobre Promoción y Protección Recíproca de Inver- 
siones. 

Carp. NO 966/98 - Rep. NQ 595/98. 
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40) 


59) 


69) 


70) 


89) 


99) 


10) 


11) 


12) 
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por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República y el Gobierno del Reino de Suecia 
sobre Promoción y Recíproca Protección de las 
Inversiones. 

Carp. NQ 963/98 - Rep. NO 594/98. 


por el que se aprueba el Tratado de Asistencia 
Jurídica Mutua en Asuntos Penales entre la Repú- 
blica y el Reino de España. 

Carp. NQ 798/92 - Rep. NO 636/98. 


por el que se aprueba el Tratado de Extradición 
entre el Gobierno de la República y el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos. 

Carp. NQ 644/97 - Rep. NQ 637/98. 


por el que se aprueba el Tratado de Extradición 
entre la República y la República Argentina. 
Carp. NQ 645/97 - Rep. NQ 638/93. 


por el que se aprueba el Tratado de Extradición 
entre la República y la República de Chile. 
Carp. NQ 646/97 - Rep. NO 639/98. 


por el que se aprueba el Convenio sobre Arreglo de 
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados 
y Nacionales de Otros Estados. 

Carp. NQ 967/98 - Rep. NQ 660/98. 


por el que se modifica la tributación aplicada al 
suministro de gas por cañería. 
Carp. NQ 1056/98 - Rep. NQ 669/98. 


por el que se aprueba el Acuerdo Multilateral de 
Seguridad Social del MERCOSUR. 
Carp. NQ 1027/98 - Rep. NQ 676/98, 


por el que se aprueba el Convenio de Seguridad 
Social entre los Gobiernos de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Estado de Israel. 

Carp. NO0 1055/98 - Rep. NQ 677/98. 
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13) 
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Discusión única de las modificaciones introducidas por 
la Cámara de Representantes al proyecto de ley por el 
que se prohíbe la introducción al país de desechos 
químicos, biológicos o radiactivos. 


Carp. NQ 100/95 - Rep. NO 657/98. 


Discusión general y particular de los siguientes proyectos 


de ley: 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 


por el que se declara de interés social la gratui- 
dad de la enseñanza oficial preescolar. 
Carp. NQ 507/96 - Rep. NQ 698/98. 


por el que se aprueba el Convenio para la Coopera- 
ción en el marco de la Conferencia Iberoamericana 
suscrito en la V Cumbre Iberoamericana en la 
ciudad de San Carlos de Bariloche. 

Carp. NQ2 1035/98 - Rep. NQ 704/98. 


por el que se declara de interés nacional para el 
desarrollo turístico al puerto de pescadores de 
Punta del Diablo ubicado en la 2Zda. Sección 
Judicial del departamento de Rocha. 

Carp. NQ2 1060/98 - Rep. NO 706/98. 


por el que se designa con el nombre "Baltasar 
Brum" la Terminal de Omnibus para Servicios 
Suburbanos ubicada sobre la rambla Franklin D. 
Roosevelt, departamento de Montevideo. 

Carp. NQ 1144/98 - Rep. NQ 707/98. 


Mensaje del Poder Ejecutivo solicitando venia para 


exonerar de su cargo a: 


una funcionaria del Ministerio de Salud Pública. 
(Plazo constitucional vence 10 de setiembre de 
1998). 

Carp. NQ 1079/98 - Rep. NQ 691/98. 
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19) Informe de la Comisión de Asuntos Administrativos 
relacionado con la solicitud de venia del Poder Ejecu- 
tivo para exonerar de su cargo a un funcionario del 
Ministerio de Salud Pública. (Plazo constitucional 
vence el 11 de octubre de 1998). 

Carp. NQ 1109/98 - Rep. NQ 705/98. 


GABRIEL RODRIGUEZ GARCES QUEÑA CARAMBULA 
Prosecretario Prosecretaria 
2) ASISTENCIA 3) ASUNTOS ENTRADOS 
ASISTEN: los señores Senadores Andújar, Antognazza, SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
Baráibar, Bentancur, Bergstein, Brezzo, Casartelli, Couriel, sesión. 
Dalmás, Gandini, Garat, García Costa, Gargano, Heber, 
Trurtia, Korzeniak, Michelini, Millor, Pais, Pereyra, Quar- (Es la hora 16 y 19 minutos.) 


neti, Ricaldoni, Santoro, Sarthou, Segovia y Storace. 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores Arismendi, 
Astori, Cid, Fernández Faingold, Pozzolo y Sanabria; con (Se da de los siguientes:) 
aviso, el señor Presidente del Cuerpo, doctor Hugo Batalla y 
los señores Batlle, Hualde y Mallo. 
Montevideo, 8 de setiembre de 1998. 


ASUNTOS ENTRADOS 


- El Ministerio del Interior remite la información solicita- 
da por el señor Senador Luis Alberto Heber relacionada con 
los gastos realizados en publicidad durante el año 1997.- 
OPORTUNAMENTE LE FUE ENTREGADO AL SEÑOR SENADOR LUIS ALBERTO 
HEBER . - 

- El Ministerio de Educación y Cultura acusa recibo y remite 
información relacionada con la exposición efectuada por el 
señor Senador Carlos Garat sobre la situación en distintas 
escuelas rurales.- 

OPORTUNAMENTE LE FUE ENTREGADO AL SEÑOR SENADOR CARLOS 
GARAT. - 

- La Cámara de Representantes remite aprobado un proyecto de 
ley por el qu se aprueba el Tratado de Asitencia Juridica 
Mutua en Asuntos Penales entre la República y el Reino de 
España. - 

AGREGUESE A SUS ANTECEDENTES-El Senado tiene en su Orden del 
Dia el proyecto de ley reiterado por el Poder Ejecutivo y 


aprobado por la Comisión de Asuntos Internacionales. - 
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4) SOLICITUDES DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Fernández Faingold solicita li- 
cencia desde el día 8 al 18 de los corrientes.” 


-Léase. 


(Se lee:) 


Montevideo, 7 de setiembe de 1998. - 


Sr. Presidente del Senado 
Dr. Hugo Batalla. 
Presente.- 


De mi consideración: 


Por intermedio de la presente me dirijo a Ud. a los efectos de 
solicitar licencia los días 8 y 4 Setiembre del corfiente año, por motivos personales. 
entre 1 usive 


[ 
h 
HugyÉe imández Faingold 


Sin otro particular, saludo a Ud. muy atte., 


entre lineado vale 
8 al 1 


Roderto Médica 


-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-13 en 13. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde convocar al señor Bentancur a quien, como 
ya ha prestado el juramento de estilo, se le invita a pasar a 
Sala. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Bentancur) 
-Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente:) 


“La señora Senadora Arismendi solicita licencia los 
días 8 y 9 de los corrientes.” 


-Léase. 


(Se lee:) 
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CAMARA DE SENADORES 
Atu. Sr. PRESIDENTE 


Presente 


Por la presente solicito a Ud. Licencia por las sesiones de los días martes 08 y 
miércolez 09 del corriente. 


Razones de índole particular motivan mi ausencia, solicitándole se convoque a 
mi suplente Sr. Victorio Casartelli. 


Saluda muy atentamente. 


A 
Dina 8 


Senadora 


- Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-15 en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde convocar al señor Casartelli a quien, como ya 
ha prestado el juramento de estilo, se le invita a pasar a Sala. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Casartelli) 
-Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente: ) 


“El señor Senador Sanabria solicita licencia desde el día de 
la fecha hasta el 18 de los corrientes.” 


-Léase. 


(Se lee:) 


Mcntevideo, 8 de setiembre de 1998.- 


SEÑOR 

PRESIDENTE DEL SENADO 
Dr. HUGO BATALLA 
PRESENTE 


De mi mayor consideración: 

Saluéc al Sr. Presidente Dr. Hugo Ba- 
talla, solicitándole por la presente, licencia por motivos par 
ticulares, desde el día de la fecha hasta el 18 del corriente 
mMmes.- 


Sin otre perticular lo saludo muy aten- 
tamente. - 


WILSON S 
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-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-15 en 15. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde convocar al señor Quarneti a quien, como ya 
ha prestado el juramento de estilo, se le invita a pasar a Sala. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Quarneti) 
-Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente: ) 


“El señor Senador Batlle solicita licencia desde el 
día 9 al 23 de los corrientes.” 


-Léase. 


(Se lee:) 


Montevideo, 3 de setiembre de 1998. 


Señor Presidente de la 


Cámara de Senadores 


De mi consideración : 


A través de la presente solicito a Usted tenga a bien 
considerar mi licencia a partir del 9 al 23 de setiembre inclusive, con el fin 
de que se cite al suplente correspondiente, por concurrir en Misión Oficial a 


la Asambica General de las Naciones Unidas. 


Sin otro particular lo saluda atentamente. 


pd 
/ 


Senad: 
eS 

-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 

(Se vota:) 

-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Corresponde convocar al señor Representante Nacional At- 
chugarry a quien, como ya ha prestado el juramento de estilo, se 
le invita a pasar a Sala. 


5) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de varias notas de 
desistimiento llegadas a la Mesa. 


(Se da de las siguientes:) 
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“La doctora Reta, los doctores Bluth, Solari, Correa 
Freitas, Bastón, Opertti, los contadores Davrieux y Zer- 
bino y el señor Amaro comunican que, por esta vez, no 
aceptan la convocatoria de que han sido objeto.” 


6) INAUGURACION EN LA CIUDAD DE AVELLANE- 
DA, REPUBLICA ARGENTINA, DE UNA PLAZA 
CON EL NOMBRE REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY. Situación de ciudadanos uruguayos resi- 
dentes en el exterior. 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado entra a la hora previa. 
Tiene la palabra el señor Senador Baráibar. 


SEÑOR BARAIBAR.- En estos minutos en que voy a ha- 
cer uso de la palabra me voy a referir a una experiencia muy 
positiva que tuvimos hace muy pocos días y que creo es bueno 
sea conocida en los ámbitos parlamentarios y en aquellos que 
solicitaremos sean remitidas estas palabras. 


El pasado 22 de agosto, en la ciudad de Avellaneda, pro- 
vincia de Buenos Aires -aledaña a la Capital Federal, muy 
populosa y con contingentes muy importantes de uruguayos 
radicados allí- asistimos los Diputados Gabriel Barandiarán, 
Alicia Reinuso y quien habla, en representación del Presidente 
de la Cámara de Diputados, el señor Diputado Jaime Trobo, a 
la reinauguración de una plaza muy linda, muy bien diseñada 
y enjardinada por la Municipalidad de Avellaneda, que lleva 
el nombre de República Oriental del Uruguay, y en la cual se 
volvió a instalar un busto de Artigas, el escudo y la bandera 
nacional. En esa ocasión, como decía, estuvo presente una 
delegación de nuestro Parlamento, de la Embajada de nuestro 
país en la República Argentina, la señora Encargada de Nego- 
cios, Ministra Diana Espino de Papantonakis, la señora Cónsul 
General Mercedes Rodríguez Capurro, el señor Agregado Mi- 
litar, Coronel Walter Mesa, el señor Ministro Consejero José 
Pedro Buda, la señora Cónsul de Distrito, Sarita Saragosa, la 
señora Secretaria Ana Teresa Ayala y el señor Encargado de 
Prensa, doctor Carlos Mendive. A su vez, se hizo presente una 
delegación del Ministerio de Defensa Nacional, representado 
por el Coronel Mario Cola, que donó el monumento que se 
instaló, el escudo y la bandera nacional. 


Esta iniciativa tuvo el apoyo de la Municipalidad de Ave- 
llaneda y se logró hacer, repito, una plaza muy linda, moderna 
y funcional, enjardinada y con juegos para niños. Como dije, 
esta plaza lleva el nombre de República Oriental del Uruguay 
y tiene un busto de nuestro prócer, José G.Artigas, el escudo y 
la bandera nacional. 


Este acto fue coordinado por organizaciones de uruguayos 
residentes en la Argentina, concretamente a través de la Aso- 
ciación Cultural Uruguaya en Argentina (ACUA), cuyo Presi- 
dente es el señor Roberto Viera Klein, a quien tuvimos oportu- 
nidad de conocer. Se trata de un hombre con gran dinamismo, 
un uruguayo radicado ya hace años en ese país, pero que 
mantiene muy presente su sentimiento nacional y que, ade- 
más, trabaja incansablemente para reunir a los uruguayos resi- 
dentes en ese país. 
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Hace un momento mencioné la representación parlamenta- 
ria, la del Ministerio de Defensa Nacional y la diplomática, 
pero lo más trascendente fue que en esa reunión, que tuvo un 
importante marco de público, la presencia de un número real- 
mente significativo de organizaciones de uruguayos radicados 
en la Argentina. Fue una auténtica fiesta que se extendió du- 
rante toda la tarde y donde se organizaron actividades deporti- 
vas y artísticas. 


Por otro lado, tuvimos oportunidad de sentir de qué forma 
una gran cantidad de uruguayos radicados en la Argentina 
sienten muy de cerca lo que es nuestra patria, así como las 
expresiones organizadas que nuestro país tiene allí, y se sien- 
ten convocados por esas organizaciones. Debo mencionar, es- 
pecialmente, el gran esfuerzo que realizó la señora Diputada 
Alicia Reinuso, Representante Nacional por el departamento 
de Canelones -debo señalar que no pertenece a mi partido- 
quien trabajó intensamente para la realización de este aconte- 
cimiento. Concretamente, desde el departamento de Canelones 
se trasladó un contingente de ciudadanos que participó en el 
acto y, al mismo tiempo, se hizo presente el conjunto musical 
Uruguay Tango que dirige el maestro Enrique Gómez. Este 
grupo llevó a cabo un espectáculo coreográfico realmente muy 
lindo -personalmente no lo conocía y si bien actúan en el 
Uruguay- en este caso lo hicieron para los uruguayos radica- 
dos en la Argentina, particularmente para los que viven en 
Avellaneda. Tal como mencioné, esto responde al esfuerzo y a 
la voluntad del maestro Enrique Gómez y de su conjunto, 
adhiriéndose honorariamente al éxito de esta jornada, así como 
al empeño de la Diputada Alicia Reinuso, que también hizo 
posible la presencia de este grupo en la Argentina. 


Finalizado este aspecto concreto, deseo hacer referencia a 
la situación de los uruguayos que viven en la Argentina. 


Hace pocos días, leíamos en el diario «El País» del día 30 
de agosto de 1998, un informe titulado «Los Uruguayos en la 
Diáspora», y al decir del diario «La República», que lo co- 
mentaba en un editorial del día siguiente, se trató de un intere- 
sante informe del Director de Asuntos Consulares del Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores, señor Jorge Delisante. Se trata de 
un excelente informe que, realmente, nos permite hacer una 
composición de lugar sobre la situación, y si bien no hay datos 
estadísticos precisos de cuántos uruguayos residen en el exte- 
rior, hablar de 600.000 uruguayos es remitirse a una cifra con 
bastante fundamento. Quiere decir que esta cifra representa un 
20% de nuestra población que está fuera del país. 


Frente a esto pregunto, señor Presidente, qué se hace des- 
de el Uruguay por los 600.000 compatriotas que están radi- 
cados en el exterior, de los cuales una cantidad muy impor- 
tante -aproximadamente 400.000- están cruzando el Río de la 
Plata, en la Argentina, viviendo en varios lugares pero, funda- 
mentalmente, en la Capital Federal y en la provincia de Bue- 
nos Aires. Pregunto qué hacemos los uruguayos y cuál es la 
actitud de la autoridad nacional frente a ese contingente tan 
importante de compatriotas que está radicado en el exterior. 
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El año pasado, como Presidente de la Cámara de Represen- 
tantes, tuvimos oportunidad de recibir a autoridades del Reino 
y el gobierno de España y percibir cómo en su gobierno -al 
igual que en otros países, porque si bien estoy haciendo refe- 
rencia especial a España no es el único caso- existe una gran 
preocupación por los ciudadanos que viven en el exterior, con- 
cretamente, en este caso, por quienes residen en el Uruguay y 
conservan la nacionalidad española. 


Pregunto -y lo hago como una reflexión en voz alta- si no 
es hora que se analice este tema en profundidad, y se vea qué 
iniciativas se pueden plantear. Por lo menos, intentar saber 
cuántos uruguayos residen en el exterior, y así brindarles apo- 
yo y ayuda en lo que sea posible, naturalmente dentro de las 
limitaciones y restricciones presupuestarias que el Uruguay 
tiene. En una palabra, que exista un sentimiento de afecto y de 
reconocimiento a esos compatriotas que si bien no residen en 
nuestra patria, los seguimos sintiendo ciudadanos y, en alguna 
medida, con ellos queremos compartir las alegrías y las triste- 
zas que en nuestro país tenemos. 


Un aspecto concreto que habría que plantear es el del voto 
consular y, en virtud, de que no es mucho el tiempo de que 
dispongo, simplemente dejo planteada la posibilidad de exa- 
minar este tema, habilitando la posibilidad de que los urugua- 
yos que viven en el exterior puedan votar y participar de nues- 
tra vida democrática, a través de la elección de nuestros go- 
bernantes, naturalmente con las normas que tendrán que esta- 
blecerse a nivel constitucional y legal. Reitero que me refiero 
a la posibilidad de que, teniendo en cuenta este contingente 
tan importante de ciudadanos que están en el exterior, se ana- 
lice el voto consular en profundidad, y si es posible, que sea 
adoptado por nuestro régimen constitucional y legal. 


Finalmente, solicito que la versión taquigráfica de mis pa- 
labras sea remitida al Ministerio de Relaciones Exteriores, al 
Ministerio de Defensa Nacional, a la Embajada del Uruguay 
en la República Argentina, a la Asociación Cultural Uruguaya 
en la Argentina y a la Comisión de Asuntos Internacionales 
del Senado y su homóloga en la Cámara de Representantes, al 
Presidente de la Cámara de Diputados, don Jaime Trobo y a la 
Diputada, Alicia Reinuso. 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción solicitada. 


(Se vota:) 


-17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7) EVALUACION DE LA TURBULENCIA QUE SE HA 
PRODUCIDO EN EL MERCADO FINANCIERO. 


SEÑOR BERGSTEIN-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 
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SEÑOR BERGSTEIN.- Normalmente se evalúa una ges- 
tión de gobierno por sus actos, por las transformaciones que 
provoca en el mundo exterior, pero más difícil es evaluar la 
gestión de un gobierno por los males que pueda evitar a la 
sociedad. 


Esta reflexión viene a cuento, señor Presidente, a poco de 
que se examine lo que han sido las turbulencias de los merca- 
dos financieros desde fines del año pasado, con oscilaciones 
de todo tipo, su incidencia en el mundo globalizado, las reac- 
ciones que ha provocado en diferentes latitudes, y qué es lo 
que ha sucedido y está ocurriendo en nuestro país, y por qué. 


En realidad, esas turbulencias financieras empezaron en el 
sudeste asiático. Curiosamente, parecería que se ha producido 
una transferencia porque además de Rusia, que configura un 
fenómeno aparte desde los países en cuyo ámbito se generó 
esa turbulencia de los mercados financieros, el ojo de la tor- 
menta parecería haberse desplazado a América Latina. Los 
países latinoamericanos se han visto profundamente envueltos, 
en las últimas semanas, en las caídas de los valores públicos 
de los gobiernos y de las acciones que se cotizan en sus res- 
pectivas bolsas, sin haber tenido arte ni parte en los procesos 
que generaron esas turbulencias. 


Cuando caen las bolsas en la forma en que lo han hecho, 
no es un problema que puede afectar a media docena de gran- 
des inversores, sino que miles de ahorristas ven esfumarse, al 
menos parcialmente, el resultado de años de trabajo. En el 
caso de los Estados Unidos, por ejemplo, el capital accionario 
de las grandes corporaciones está en manos de decenas y cien- 
tos de miles de accionistas y, salvando las diferencias de esca- 
la este fenómeno se produce en otros países, al extremo de que 
genera un gran impacto social. 


Veamos algunas bajas registradas en lo que va del año. En 
materia de valores públicos, en Brasil han caído cerca del 
30%; las euronotas argentinas se han depreciado en el entorno 
del 20% y en Venezuela esto se agudiza aún más. En lo que 
respecta a las bolsas, la Argentina perdió cerca del 43% en lo 
que va del año y la de Brasil, 36%, según datos al 5 de setiem- 
bre de la revista «The Economist»; en la de Chile se registra 
una caída similar; la de Venezuela -que es la que ha sufrido 
mayores pérdidas- ha perdido el 70%, siendo una bolsa que 
mueve un volumen de cifras muy importante. Por su parte, las 
bolsas de Colombia y México han perdido aproximadamente 
la mitad en lo que va del año. 


En el Uruguay, podría decirse que algunos valores apenas 
han bajado, y otros ni siquiera eso. Es más; no ha habido 
oscilaciones sustanciales en la bolsa uruguaya. Se acostumbra 
decir que eso deriva de la dimensión reducida de su bolsa, 
pero consideramos que no es así porque en otros países que 
tienen bolsas no mucho mayores que la nuestra, los valores en 
baja no han sido inferiores al 20%. 


En cuanto a los valores públicos uruguayos, las euronotas - 
que son un valor que refleja la confianza que merece la inver- 
sión en valores públicos uruguayos en el sistema financiero 
internacional- pueden haber bajado, como máximo, un 3% o 
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un 3% y fracción. El hecho es que las euronotas uruguayas al 
año 2008 están a 92 puntos sobre 100; al 2027 curiosamente 
están a 96 puntos sobre 100; las que tienen vencimiento al año 
2001 están a 101 -es decir, están por encima de la par- y las 
que tienen vencimiento al año 2006 están a 106. Tienen im- 
portancia las tasas de interés que se perciben. Las euronotas 
uruguayas al año 2001 estarán rindiendo un 7,35% y las que 
vencen en el año 2006, un 8,37%. Como se apreciará, son 
tasas que no difieren con los eurobonos de los restantes países 
de América Latina. 


Quiere decir que un valor nuestro ha perdido cifras insigni- 
ficantes, mientras que el mismo valor de Brasil, por ejemplo, 
al año 2016 -que llegó a estar a 87 y llegó a bajar a 49; o sea, 
prácticamente la mitad- ahora está a 56 puntos. Por su parte, 
los bonos «brady», cuyo capital tiene garantía de la reserva 
federal de los Estados Unidos, en la Argentina han bajado no 
menos del 20%. Entonces, uno puede preguntarse por qué 
similares valores uruguayos han podido resistir la embestida. 
Detrás de eso está una conducción económica de austeridad y 
disciplina fiscal, que ha permitido reducir el déficit, y con ello 
bajar los índices de inflación y defender el poder adquisitivo de 
la gente de ingresos fijos, es decir, los trabajadores y asalaria- 
dos, y mantener tasas de crecimiento y políticas sociales. Todo 
esto ha inspirado confianza en la conducción económica. 


En el mercado doméstico, que está constituido fundamen- 
talmente por los bonos del tesoro, los valores se han manteni- 
do, pese a que muchos de sus vencimientos serán dentro de 
algunos años. Reitero que detrás de eso hay una seriedad en la 
conducción económica, y eso no solamente quiere decir que 
los números cierran como si fueran un fin en sí mismo, sino 
que esto llega a la gente e incide en su calidad de vida. Digo 
esto porque en la medida en que hay confianza, se mantienen 
los niveles de inversión y hay crecimiento. Sabido es que sin 
inversión no hay crecimiento y, por ende, no existe una base 
sólida para políticas sociales sostenidas. Y nuestro Producto 
Bruto Interno, diría yo, debe crecer permanentemente en un 
entorno del 5% anual para poder desarrollar dichas políticas. 
Sin duda, las políticas sociales a déficit suponen un camino 
seguro al desastre. 


Las pinceladas que estamos desarrollando en forma some- 
ra, tienen por objetivo explicar por qué tantas veces un gobier- 
no tiene que decir no a reclamos de aumentos salariales, aun- 
que sean intrínsecamente justos. ¡Cuán doloroso es a veces 
decir nones!, pero eso se hace con la convicción de que se 
evitan males mucho mayores principalmente a quienes formu- 
lan estos reclamos. 


Por supuesto que Uruguay no está inmune al problema 
financiero internacional, en la medida en que éste puede crear 
recesión en países que son grandes compradores de nuestros 
productos, dificultando así las exportaciones a esos destinos. 
Asimismo, puede generar inconvenientes en aquellos países 
en que se producen devaluaciones y que tienen gran capacidad 
de producción industrial, convirtiéndose en competidores cada 
vez más duros. Pese a ello, y habiéndose ocasionado fenóme- 
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nos de excepcional gravedad en el sistema financiero interna- 
cional de este mundo globalizado, Uruguay salió indemne, 
con sus reservas intactas, como lo dijo ayer el señor Presidente 
del Banco Central, permitiéndonos palpar los beneficios de su 
política económica. Sin perjuicio de todo lo cual, el gobierno 
no se sentó sobre sus laureles, sino que acaba de anunciar una 
profundización de su política, de naturaleza preventiva. 


Por ello volvemos a lo que decíamos al principio: esta es 
una gran oportunidad para evaluar los males que esta política 
económica pudo evitar a los uruguayos, especialmente a los 
más humildes. 


Por último, señor Presidente, solicito que la versión taqui- 
gráfica de mis palabras se envíe al Ministerio de Economía y 
Finanzas, al señor Director de la Oficina de Planeamiento y 
Presupuesto, al señor Presidente del Banco Central del Uru- 
guay y al señor Presidente del Banco de la República. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


S) ACTUACION POLICIAL Y JUDICIAL EN UNA FIN- 
CA DEL COMPLEJO HABITACIONAL N” 154 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Garat. 


SEÑOR GARAT.- Señor Presidente: me voy a referir a un 
hecho ocurrido ayer, pero que ha venido sucediendo última- 
mente. Se trata de algo realmente dramático y quiero relatarlo 
en el ámbito del Plenario del Senado. 


En el día de ayer concurrieron autoridades, entre ellas, 
alguaciles -que no sé cómo los consiguieron, porque me pare- 
ce que el Poder Judicial no está funcionando- y elementos de 
la Policía, a la casa de una ciudadana del Complejo Habitacio- 
nal N* 154. Al no estar esta señora -que es deudora del Banco 
Hipotecario- en su casa, entraron y comenzaron a sacarle los 
muebles para afuera. Posteriormente, al llegar esta señora, que 
estaba haciendo una diligencia, se encuentra con este panora- 
ma, que nadie le había anunciado, excepto por alguna nota 
llegada tiempo atrás de parte del Banco Hipotecario. Ante esta 
circunstancia, la señora tuvo una crisis nerviosa y, en un acce- 
so de comprensión, quienes estaban realizando el trámite le 
dijeron que le daban 48 horas para que solucionara su proble- 
ma relativo a dónde colocar los muebles. De lo contrario, se 
los llevarían al corralón y esta persona quedaría librada a lo 
que el destino le deparara. 


Considero que esto es brutal; no he visto una actitud más 
inhumana que esta, ni una muestra más cabal de querer hacer 
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daño a una persona. Esto es así, por más que se quieran dar 
explicaciones acerca de la situación a la que llegó la persona 
de referencia. Además, pienso que puede haber pocos ejem- 
plos como éste, que nos muestre cómo un organismo del Esta- 
do se relaciona mal con una deudora, con la cual ha celebrado 
un contrato. Según una tesis política -que, personalmente, nunca 
compartí, pero que se ensayó en este país- las empresas del 
Estado están para proteger y ayudar a la gente. En este senti- 
do, se sigue hablando de las mejoras que al principio de siglo 
le trajo al país dicha doctrina. Sin embargo, ahora vemos que 
esta empresa del Estado, el Banco Hipotecario, está para casti- 
gar a la gente. 


Además, quiero decir que en ese Complejo Habitacional 
N* 154 hay 42 lanzamientos más, dispuestos por el Banco 
Hipotecario. Los habitantes del mismo son promitentes com- 
pradores, es decir, personas que hace algunos años ocuparon 
viviendas porque así lo autorizó el Banco Hipotecario de 
complejos ya terminados o para los cuales se habían hecho los 
contratos de construcción. Se trata de aquellos complejos ha- 
bitacionales que tanto trabajo dieron al Banco, porque fueron 
mal hechos, presentaron fallas de las empresas constructoras y 
resultaron de un elevado costo. En definitiva, resultaron apar- 
tamentos malos, con defectos de construcción y caros. Las 
únicas personas que han ido a vivir ahí son humildes y sin 
capacidad de ahorro. Digo esto porque quien cuenta con capa- 
cidad de ahorro, por el dinero que le cobra el Banco Hipoteca- 
rio construye O compra una vivienda en mejores condiciones. 
Estamos hablando de apartamentos o casas que tienen un pro- 
medio de alquiler de $ 3.000 y que están habitados, en su 
totalidad, por empleados públicos o trabajadores asalariados. 
Es decir que se trata de gente a la que pagar $ 3.000 por mes 
resulta realmente difícil. Al respecto, se ha dicho que se trata 
de personas -esto lo ha manifestado en Comisión el propio 
Presidente del Banco Hipotecario, mostrando una gran insen- 
sibilidad- que tienen el vicio de no pagar, como si ello les 
representara un placer. Esto es lo mismo que decir, que la 
señora a la que iban a sacar a dormir a la calle, tuviera el 
placer de no pagar y quisiera durar en la propiedad hasta que 
la echaran y la mandaran a vivir en un zanjón. No es así; es 
gente que hace unos años ingresó con toda la reglamentación 
del Banco Hipotecario y con la decisión de pagar esas vivien- 
das, y se encontró con otra realidad. Por más que expliquemos 
en forma optimista la evolución económica del país, la verdad 
es que hay desempleo, bajos salarios y que el empleado públi- 
co no gana lo suficiente para vivir; estas son las personas que 
están allí. Además, en muchos de esos casos algún integrante 
del núcleo familiar ha perdido su trabajo, con lo que se ha 
visto disminuido su ingreso. ¿Qué hace el Banco Hipotecario 
ante esto? Los echa a la calle. 


Señor Presidente: debo decir que existe un proyecto de ley 
a este respecto, que ya hemos aprobado en el Senado -hace 
tres años que venimos hablando acerca de él- y hace un año y 
medio está a consideración de la Cámara de Representantes. 
Se nos ha dicho que en estos días se estaría por llegar a un 
acuerdo para votar esa iniciativa. Sin embargo, no entiendo 
cómo, si estamos llegando a ese acuerdo -quiero recalcar que 
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he hablado personalmente con integrantes del Gobierno a esos 
efectos- y estamos dando todos los pasos posibles para tener 
una legislación que contemple la triste situación que viven los 
deudores del Banco Hipotecario, todavía se esté echando a las 
personas, en hechos que demuestran que se quiere impulsar 
hasta último momento la acción violenta contra la gente que 
no puede pagar. Incluso, se están generando circunstancias 
que son muy difíciles de explicar, ya que no veo cómo puede 
funcionar el sistema judicial para provocar situaciones como 
la vivida ayer en el Complejo Habitacional N* 154. 


Señor Presidente: creo que hay un límite para soportar cier- 
tas cosas de la Administración Pública y de los servicios del 
Estado. Desde el origen de la ley de 1968, se entiende que éste 
debe ayudar, proteger y dar vivienda a aquel ciudadano que 
solamente cuenta con su ingreso; sin embargo, esta filosofía se 
ha desvirtuado totalmente. Ahora, la vivienda es solamente 
para aquel que puede pagar y que cuenta con buenos ingresos, 
no siendo este el caso de ninguno de los deudores del Banco 
Hipotecario. 


Estimo que esto tiene una única solución, que es que se 
apruebe el proyecto de ley que nosotros votamos. Si esta ley 
estuviera vigente, no hubiera ocurrido lo que pasó ayer en el 
Complejo Habitacional N* 154, porque la deudora cuyos mue- 
bles sacaron a la calle podría haberse presentado a declarar su 
ingreso, con lo cual no le podrían cobrar más de determinada 
suma. Esto es lo que perseguimos con esta iniciativa que ha 
dado tanto que hablar y de la que se ha dicho que lo único que 
pretende es hundir al Banco Hipotecario. 


Existe otro agravante. ¿Qué hace el Banco Hipotecario lue- 
go de echar a la calle a esta señora? Baja el valor de la unidad 
y su cuota y posteriormente le otorga la vivienda a otra perso- 
na, porque no había nadie que pudiera pagar la cuota anterior. 


Creo que hay que hacer un esfuerzo colectivo para que esa 
ley, que en definitiva protege a gente humilde que ha tenido la 
desgracia de tener que recurrir al Banco Hipotecario para ha- 
cerse de una vivienda, sea aprobada lo antes posible. Asimis- 
mo, habría que solicitar a esa institución -recordemos que ya 
en otra oportunidad lo hizo el Senado- que por favor cese con 
esas acciones violentas contra los deudores, teniendo en cuen- 
ta que estamos buscando por todos los medios encontrar una 
ley que, sin perjudicarlo, dé tranquilidad, seguridad y felicidad 
a quienes han hecho uso de sus préstamos. 


Por último, solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea remitida al Directorio del Banco Hipotecario y, aun- 
que es de estilo, pido expresamente que se envíe a la Comi- 
sión de Vivienda de la Cámara de Representantes, puesto que 
de sus integrantes depende la toma de una rápida decisión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la solicitud formu- 
lada por el señor Senador Garat. 


(Se vota:) 


-16 en 18. Afirmativa. 
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SEÑOR RICALDONI.- Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR RICALDONTI.-- Señor Presidente: deseo dejar cons- 
tancia -no sé si desde el punto de vista reglamentario ello es 
posible- de que no he votado la solicitud formulada por el 
señor Senador Garat, contra lo que es mi costumbre, porque 
entiendo que algunas de las expresiones que le he escuchado 
dentro y fuera de Sala, violan claramente el Reglamento. 


9) SEÑOR PRESIDENTE DEL SENADO, DR. HUGO 
BATALLA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Antes de ingresar al orden del 
día, queremos hacer llegar el saludo afectivo del señor Presi- 
dente del Senado y Vicepresidente de la República, doctor 
Hugo Batalla. 


Corresponde ingresar al orden del día. 


La Presidencia desea advertir que el primer asunto incluido 
en el orden del día refiere a una exposición de 60 minutos de 
la señora Senadora Marina Arismendi quien, como es sabido, 
ha pedido licencia. En consecuencia, deberíamos dejarlo en 
suspenso. 


(Apoyados) 


10) DOCTOR ADOLFO GELSI BIDART. HOMENAJE 
A SU MEMORIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una moción lle- 
gada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


«Los señores Senadores García Costa, Korzeniak, 
Pereyra, Santoro, Bergstein, Ricaldoni, Baráibar y Sto- 
race formulan moción para que en la sesión del 15 del 
corriente se realice un homenaje a la memoria del doc- 
tor Adolfo Gelsi Bidart.» 


-Léase. 
(Se lee:) 

«Montevideo, 8 de setiembre de 1998.- Mociona- 
mos para que se incluya como primer punto del orden 
del día de la sesión del próximo martes 15 un homenaje 
al doctor Adolfo Gelsi Bidart. Firman los Senadores 
García Costa, Korzeniak, Pereyra, Santoro, Bergstein, 
Ricaldoni, Baráibar y Storace.» 

-En consideración. 


Se va a votar. 


(Se vota:) 


8 de Setiembre de 1998 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


11) NUMERALES SEGUNDO, TERCERO, CUARTO, 
QUINTO, SEXTO, SEPTIMO, OCTAVO, NOVENO, 
DECIMO, DECIMOTERCERO Y DECIMOCUARTO. 
Postergación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Correspondería pasar a conside- 
rar el asunto que figura en segundo término del orden del día, 
referido a un acuerdo a celebrar entre nuestro país y la Repú- 
blica Checa sobre promoción y protección de las inversiones. 


SEÑOR GARAT.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARAT.- Señor Presidente: no tengo ningún in- 
conveniente en que se trate este proyecto de ley, pero me 
parece que no hay número suficiente como para hacerlo. 


SEÑOR SANTORO.- Recuerdo al Senado que para la apro- 
bación de este tipo de proyectos de ley, se requiere mayoría 
absoluta. 


SEÑOR RICALDONTI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONI.- Formulo moción para que se pos- 
tergue la consideración de los asuntos que figuran del segundo 
al decimotercer lugar del orden del día. 


SEÑOR SANTORO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANTORO.- Creemos que también se debería pos- 
tergar el que figura en decimocuarto término del orden del día, 
dado que la señora Senadora Arismendi ha sido designada por 
la Comisión de Educación y Cultura Miembro Informante del 
proyecto de ley tendiente a declarar de interés social la gratui- 
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dad de la enseñanza oficial preescolar. Entendemos que en 
este caso también es de precepto postergar la consideración 
del punto, en virtud de que la señora Senadora se encuentra 
haciendo uso de licencia. 


SEÑOR GARGANO.-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.- Pienso que se puede tratar el punto 
que figura en undécimo término, puesto que hay opinión uná- 
nime de la Comisión de Asuntos Internacionales y se encuen- 
tran en Sala 16 señores Senadores. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Preferiría -y en esto coincido 
con el señor Senador Santoro- que el asunto que figura en 
decimocuarto término sea tratado en presencia de la señora 
Senadora Arismendi. Personalmente, tengo algunas objeciones 
y cuestionamientos que deseo manifestar al Miembro Infor- 
mante. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Quiere decir, entonces, que se pos- 
tergarían los asuntos que figuran del segundo al decimocuarto 
término del orden del día, con excepción del punto undécimo. 


Se va a votar. 
(Se vota:) 
-16 en 18. Afirmativa. 


12) ACUERDO MULTILATERAL DE SEGURIDAD SO- 
CIAL DEL MERCADO COMUN DEL SUR 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se entra al orden del día con la 
consideración del asunto que figura en undécimo término: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo Multilate- 
ral de Seguridad Social del MERCOSUR. (Carp. N* 1027/98 
- Rep. N* 676/98)». 


(Antecedentes:) 
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MINISTERIO DE 


RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE FRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


ASUNTO No. 252a/998 


Montevideo, 2 () ABR, 1998 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de 
dirigirse a ese Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto proyecto de Ley, por el 
cual se aprueba el Acuerdo Multilateral de Seguridad Social del Mercado Común del Sur, 
suscrito en Montevideo, el 14 de diciembre de 1997, durante la XI! Reunión del Consejo 
Mercado Común del MERCOSUR, 


El Instrumento que se envía establece 
las normas que regularán, una vez ratificado el mismo, las relaciones entre los paises 
integrantes del MERCOSURen materia de seguridad social. El derecho a la seguridad social, 
derecho inalienable del ser humano, se encuentra regulado en este Acuerdo que consta de 19 
artículos. 


El Artículo 1 define con claridad los 
términos y expresiones más utilizados en el Acuerdo, pudiéndose resaltar que si bien hace 
expresa mención a los Estados Partes del MERCOSUR, deja en claro que queda abierto a 
cualquier otro Estado que adhiera en el futuro al Tratado de Asunción. 


El Artículo 2 identifica el ámbito de 
aplicación personal del Acuerdo, reconociendo los derechos de seguridad social a todos los 
trabajadores nacionales, asi como a aquellos de cualquier otra nacionalidad, residentes en el 
territorio de alguno de los Estados Partes que hayan prestado servicios en ellos. 


Los Articulos 3 y 4 definen el ámbito 
de aplicación material del Acuerdo así como la legislación aplicable. Sobre este tema, se 
establece que el trabajador se someterá a la legislación del Estado Parte en cuyo territorio 
haya ejercido la actividad laboral; sin embargo, el Artículo 5 establece algunas excepciones, 
referentes principalmente a los trabajadores de empresas con sede en uno de los Estados 
Partes, y que sean trasladados con frecuencia a otro Estado Parte; los trabajadores de 
empresas de transporte aéreo y terrestre, la tripulación de buques y los funcionarios de las 
representaciones diplomáticas, consulares, y de organismos internacionales. 


Carp. N* 1027/98 
Rep. N* 676/98 
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Las prestaciones de salud son reguladas 
por el Artículo 6, el cual determina que las mismas serán otorgadas, siempre que la Entidad 
Gestora lo autorice, al trabajador trasladado temporalmente a otro Estado Parte. El Artículo 

«7 regula lo relativo a la totalización de los períodos de seguro o de cotización para la 
concesión de prestaciones por vejez, edad avanzada, invalidez o muerte; mientras que el 
Artículo 9 establece las disposiciones aplicables a los regímenes de jubilaciones y pensiones 
«de capitalización individual. 


En sus disposiciones finales, el Acuerdo 
regula los mecanismos de relacionamiento entre Entidades Gestoras (Artículos 11 a 15), así 
como la conformidad de las Partes dé aplicar el Acuerdo según las disposiciones del 
Reglamento Administrativo (Artículo 16). 


Finalmente, se establecen las 
disposiciones referentes a la entrada en vigor del Acuerdo (Artículo 17) y a la duración del 
mismo (Artículo 18). 


La importancia que el presente 
. Acuerdo tiene para los trabajadores de los países miembros del Mercado Común del Sur, 
amerita el especial interés del Poder Ejecutivo en la pronta entrada en vigor del mismo, para 
o cual, se solicita la correspondiente aprobación parlamentaria, 


PRESIDZNTE DE LA RENUBIACA 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


ASUNTO No.252b/998.- 


Montevideo, 20 ABR, 1998 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo Multilateral de Seguridad Social del Mercado 
Común del Sur, suscrito en Montevideo, el día 14 de diciembre de 1997, durante la X1II 
Reunión del Consejo Mercado Común. 
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CÁMARA DE SENADORES 


COMISION DE Bos 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


INFORME 


Al Senado: 


ACUERDO MULTILATERAL DE SEGURIDAD SOCIAL DEL MERCADO COMUN DEL SUR 


El Poder Ejecutivo remite el Acuerdo Multilateral de 
Seguridad Social del Mercado Común del Suf, suscrito en Montevideo 
el 14 de diciembre de 1997, durante la XIII Reunión del Consejo del 
Mercado Común del MERCOSUR, Í 


En el mismo se establecen normas que regularán las 
relaciones entre los países en materia de seguridad social. 


El Acuerdo consta de 19 artículos, estableciéndose los 
derechos de seguridad social que se reconocerán a los trabajadores 
que presten o hayan prestado servicios en cualquiera de los Estados 
Parte, reconociéndales así como a sus familiares y asimilados los 
mismos derechos y estando sujetos a las mismas obligaciones que los 
nacionales de dichos "Estados Partes" con respecto a los específi- 
camente mencionados en el presente Acuerdo. 


Los artículos 3 y 4 definen el ámbito de aplicación del 
Acuerdo, así como la legislación aplicable, que será para el 
trabajador la legislación del Estado en cuyo territorio haya 
ejercido la actividad laboral. 


En el artículo 5 se establecen excepciones para quienes 
realicen tareas móviles en transporte de distinto tipo, funciona- 
rios diplomáticos de organismos internacionales. 


Las prestaciones de salud son reguladas por el artículo 
6, así como el artículo 7 regula la totalización de períodos de 
seguros o de concesiones de prestaciones por vejez, .invalidez o 
muerte. 


El artículo 9 establece que también será aplicable el 
acuerdo, a los trabajadores afiliados a un régimen de jubilación 
y pensión de capitalización individual. 
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CÁMARA DE SENADORES 


COMISION DE - 6 - 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


— 


En las disposiciones finales se regulan los mecanismos 
de relacionamiento entre entidades gestoras, así como la organiza- 
ción de las partes.para la aplicáción del Acuerdo según disposición 
del régimen administrativo. 


El presente Acuerdo es de gran importancia para los 
trabajadores del MERCOSUR y por tanto se aconseja su aprobación. 


Sala de la Comisión, 9 de julio de 1998.. 


CARLOS M. GARAT 
Miembro Informante 


' REINALDO  GARGANO 
(Con salvedades que forman 
parte del presente informe) 


CARLOS JULIO PERLYRA 
RAFAEL MICHELINI 


AMERICO RICALDONI 


SALVEDADES. FORMULADAS POR EL SEÑOR SENADOR REINALDO GARGANO 


Leído el texto del Convenio, así como también su informe, 
afirma que se trata de un tema de mucha trascendencia e importancia 
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CÁMARA DE SENADORES 


COMISION DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


para el MERCOSUR. 


De acuerdo con lo informado por los expertos, este 
Tratado o Convenio no tiene como meta establecer normas o princi- 
pios comunes, sino que simplemente busca interconectar sistemas de 


Seguridad Social que son distintos. 


En lo que tiene que ver con su objetivo, no tenemos 
ninguna objeción en que se sancione, aunque recogemos como algo 
importante que, en el momento de su consideración en el Grupo de 
Trabajo respectivo -el Subgrupo de trabajo NO0 11, hoy 10 de 
Relaciones Laborales, Empleo y Seguridad Social- la delegación 
sindical dejó sentada su discrepancia en cuanto a la derogación que 
se establece en el apartado 4 del artículo 17. El mismo dice lo 
siguiente: "A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo 
quedarán derogados los Convenios Bilaterales de Seguridad Social 
o de Previsión Social celebrados entre los Estados Partes. La 
entrada en vigor del presente Acuerdo no significará, en ningún 
caso, la pérdida de derechos adquiridos al amparo de los Convenios 
Bilaterales mencionados." Sucede lo mismo con los Acuerdos 
Administrativos celebrados entre los Estados contratantes, porque 
ello podría afectar el desarrollo de derechos que se habrían 
obtenido por esos Tratados y que no se incluyen en el proyecto del 
Convenio Multilateral y Acuerdo Administrativo. 


Esa es la limitación que advierte y la observación sobre 
la que deja constancia, la que solicita se agregue al. informe que 
el señor Senador Garat ha hecho, porque no. le parece menor. Cree 
que podría haberse establecido que se mantenían vigentes los 
beneficios incluidos en los Tratados Bilaterales que no estuvieran 
contemplados en el Acuerdo regional. 


Como ejemplo manifiesta que si un Acuerdo con la 
Argentina abarca aspectos.que no están incluidos en este Tratado 
y que benefician a los trabajadores que utilizan los sistemas de 
Seguridad Social, no es posible que esa gama de derechos se achique 
en lugar de mantenerse. Considera un error que no se haya legislado 
en ese sentido. Sin embargo, con esta observación, que solicita se 
agregue al informe, da su voto al proyecto. 
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ACUERDO MULTILATERAL DE SEGURIDAD SOCIAL 


DEL MERCADO COMÚN DEL SUR 


Los Gobiernos de la República Argentina, de la República Federativa del 
- Brasil, de la República del Paraguay y de la República Oriental del Uruguay; 


CONSIDERANDO el Tratado de Asunción del 26 de marzo de 1991 y el 
Protocolo de Ouro Preto del 17 de diciembre de 1994; y 


DESEOSOS de establecer normas que regulen las relaciones de 
seguridad social entre los países integrantes del MERCOSUR; 


Han decidido celebrar el presente Acuerdo Multilateral de Seguridad 
Social en los siguientes términos: 


TÍTULO 1 
Disposiciones generales 
ARTÍCULO 1 


1. Los términos y expresiones que se enumeran a continuación tienen, 
para los efectos de la aplicación del Acuerdo, el siguiente significado: 


a) "Estados Partes" designa a la República Argentina, a la República 
Federativa del Brasil, a la República del Paraguay y a la República Oriental del 
Uruguay, o cualquier otro Estado que se adhiera de acuerdo con lo previsto en 
el Artículo 19 del presente Acuerdo; 


b) "Legislación", leyes, reglamentos y demás disposiciones sobre 
seguridad social vigentes en los territorios de los Estados Partes; 


c) "Autoridad Competente", los titulares de los organismos 


gubernamentales que, conforme a la legislación interna de cada Estado Parte, 
tengan competencia sobre los regimenes de Seguridad Social; 


d) "Organismo de Enlace”, organismo de coordinación entre las 
instituciones que intervengan en la aplicación del Acuerdo; 


e) "Entidades Gestoras", las instituciones competentes para otorgar las 
prestaciones amparadas por el Acuerdo; 


/. y y 
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f) "Trabajador", toda persona que, por realizar o haber realizado una 
actividad,. está o estuvo sujeto a la legislación de uno o más de los Estados 
Partes; ' 


g) "Periodo de seguro o cotización”, todo periodo definido como tal por 
la legislación bajo la cual el trabajador esté acogido, así como cualquier 
período considerado por dicha legislación como equivalente a un período de 
seguro o cotización; 


h) "Prestaciones pecuniarias", cualquier prestación en efectivo, renta, 
subsidio o indemnización previstos por las legislaciones y mencionados en el 
Acuerdo, incluldo cualquier complemento, suplemento o revalorización; 


i) "Prestaciones de salud", las destinadas a prevenir, conservar, 
restablecer la salud o rehabilitar profesionalmente al trabajador en los términos 
previstos por las respectivas legislaciones nacionales; 


j) "Familiares y asimilados", personas definidas o admitidas como tales 
por las legislaciones mencionadas en el Acuerdo. 


2. Los demás términos o expresiones utilizados en el Acuerdo tienen el 
significado que les atribuye la legislación aplicable. 


3. Los Estados Partes designarán y comunicarán las Entidades Gestoras y 
Organismos de Enlace. 


TÍTULO N 
Ámbito de aplicación personal 
ARTÍCULO 2 


1. Los derechos de Seguridad Social se reconocerán a los trabajadores 
que presten o hayan prestados servicios en cualquiera de los Estados Partes 
reconociéndoles, así como a sus familiares y asimilados, los mismos derechos 
y estando sujetos a las mismas obligaciones que los nacionales de dichos 
Estados Partes con respecto a los especificamente mencionados en el 
presente Acuerdo. 


2. El presente Acuerdo también será aplicado a los trabajadores de 
cualquier otra nacionalidad residentes en el territorio de uno de los Estados 
Partes siempre que dd o hayan prestado servicios en dichos Estados 
Partes. 


] a pat TÍTULO Il 


Ámbito de aplicación material 


* 
SAO 
! + e E Ñ 
AY y ' A 
E 0) , 
A o ES z 
O e E n 
UTA e 
IT $ 


MS 
ES COPIÁ FIEL DEL TEXTO ORIGINA e E 


254-C.S. CAMARA DE SENADORES 8 de Setiembre de 1998 


ARTÍCULO 3 


1. El presente Acuerdo será aplicado de conformidad con la legislación de 
seguridad social referente a las prestaciones contributivas pecuniarias y de 
salud existentes en los Estados Partes, en la forma, condiciones y extensión 
aqui establecidas. 


Ze “Cada Estado Parte concederá las prestaciones pecuniarias y de salud 
de acuerdo con su propia legislación. 


3. Las normas sobre prescripción y caducidad vigentes en cada Estado 
Parte serán aplicadas a lo dispuesto en este Artículo. 


TÍTULO IV 
Determinación de la legislación aplicable 
ARTÍCULO 4 


El trabajador estará sometido a la legislación del Estado Parte en cuyo 
territorio ejerza la actividad laboral. 


ARTÍCULO 5 
El principio establecido en el Artículo 4 tiene las siguientes excepciones: 


1.a) el trabajador de una empresa con sede en uno de los Estados 
Partes que desempeñe lareas profesionales, de investigación, cientificas, 
técnicas o de dirección, o actividades similares, y otras que pudieran ser 
definidas por la Comisión Multilateral Permanente prevista en el Articulo 16, 
Apartado 2 y que sea trasladado para prestar servicios en el territorio de otro 
Estado Parte, por un período limitado, continuará sujeto a la legislación del 
Estado Parte de origen hasta un plazo de doce meses, susceptible de ser 
prorrogado, con carácter excepcional, mediante previo y expreso 
consentimiento de la Autoridad Competente del otro Estado Parte; 


1.b) el personal de vuelo de las empresas de transporte aéreo y el 
personal de tránsito de las empresas de transporte terrestre continuarán 
exclusivamente sujetos a la legislación del Estado Parte en cuyo territorio la 
respectiva empresa tenga su sede; 


1.c) los miembros de la tripulación de un buque de bandera de uno de 
los Estados Partes continuarán sujetos a la legistación del mismo Estado. 
Cualquier otro trabajador empleado en tareas de carga y descarga, reparación 
y vigilancia del buque en el puerto, estará sujeto a la legislación del Estado 
Parte bajo cuya jurisdicción se encuentre el buque. 
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2. Los miembros de las representaciones diplomáticas y consulares, 
organismos internacionales y demás funcionarios o empleados de esas 
representaciones serán regidos por las legislaciones, tratados y convenciones 
que les sean aplicables. 


TÍTULO V 
Dispodielónes sobre prestaciones de salud 
ARTÍCULO 6 
1. Las prestaciones de salud serán otorgadas al trabajador trasladado 


temporalmente al territorio de otro Estado Parte as! como a sus familiares y 
asimilados, siempre que la Entidad Gestora del Estado de origen autorice su 


otorgamiento, 

2. Los costes que se originen de acuerdo con lo previsto en el Apartado 
anterior, correrán a cargo de la Entidad Gestora que haya autorizado la 
prestación. 


TÍTULO VI 
Totalización de periodos de seguro o cotización 
ARTÍCULO 7 


1. Los períodos de seguro o cotización cumplidos en los territorios de los 
Estados Partes serán considerados, para la concesión de las prestaciones por 
vejez, edad avanzada, invalidez o muerte, en la forma y en las condiciones 
establecidas en el Reglamento Administrativo. Dicho Reglamento 
Administrativo establecerá también los mecanismos de pago a prorrata de las 
prestaciones. 


2. El Estado Parte en donde el trabajador haya cotizado durante un 
periodo inferior a doce meses podrá no reconocer prestación alguna, con 
independencia de que dicho perlodo sea computado por los demás Estados 
Partes. 


3. En el supuesto que el trabajador o sus familiares y asimilados no 
tuvieran reunido el derecho a las prestaciones de acuerdo a las disposiciones 
del Apartado 1, serán también computables los servicios prestados en ótro 
Estado que hubiera celebrado convenios bilaterales o multilaterales de 
seguridad social con cualquiera de los Estados Partes. 


4, Si solo uno de los Estados Partes hubiera concluido un convenio de 
seguridad social con otro país, a los fines de la aplicación del Apartado 3, será 
necesario que dicho Estado Parte asuma como propio el período de seguro o 
cotización cumplido en este tercer pals. 


ARTÍCULO 8 


ys Los periodos de seguro o cotización cumplidos antes de la vigencia del 
presente Acuerdo serán considerados en e caso de que el trabajador tenga 
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'perlodos de seguro o cotización posteriores a esa fecha, siempre que aquéllos 
ina, hubieran sido utilizados anteriormente en la concesión de prestaciones 
pecunianas en otro país. 


TÍTULO VII 


Disposiciones aplicables a regimenes de jubilaciones y pensiones de 
“capitalización individual 


ARTÍCULO 9 


1. El presente Acuerdo será aplicable, también, a los trabajadores afiliados 
a un régimen de jubilaciones y pensiones de capitalización individual, 
establecido o a. establecerse por alguno de los Estados Partes para la 
obtención de las prestaciones por vejez, edad avanzada, invalidez o muerte. 


2. Los Estados Partes y los que se adhieran en el futuro al presente 
Acuerdo que posean regímenes de jubilaciones y pensiones de capitalización 
individual, podrán establecer mecanismos de transferencia de fondos a los 
fines de la obtención de las prestaciones por vejez, edad avanzada, invalidez o 
muerte. Dichas transferencias se efectuarán en oportunidad en que el 
interesado acredite derecho a la obtención de las prestaciones respectivas. La 
información a los afiliados deberá proporcionarse de acuerdo con la legislación 
de cada uno de los Estados Partes. 


3, Las administradoras de fondos o las empresas aseguradoras deberán 
dar cumplimiento a los mecanismos previstos en este Acuerdo. 


TÍTULO VIII 
Cooperación administrativa 
ARTÍCULO 15 


Los exámenes médico-periciales soliciudos por la Entidad Gestora de 
un: Estado Parte, para fines de evaluación de la incapacidad temporal o 
permanente de los trabajadores o de sus .«miliares o asimilados que se 
encuentren en el territorio de otro Estado Parte serán realizados por la Entidad 
Gestora de éste último y correrán por cuente de la Entidad Gestora que lo 
solicite. 
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TÍTULO 1X 
Disposiciones finales 
ARTÍCULO 11 


1. Las Entidades Gestoras de los Estados Partes pagarán las prestaciones 
pecuniarias en moneda de su propio pais. 


2, Las Entidades Gestoras de los Estados Partes establecerán 
mecanismos de transferencia de fondos para el pago de las prestaciones 
pecuniarias del trabajador o de sus familiares o asimilados que residan en el 
territorio de otro Estado Parte. 


ARTÍCULO 12 


Las prestaciones pecuniarias concedidas de acuerdo con el régimen de 
uno o de otro Estado Parte no serán objeto de reducción, suspensión o 
extinción, exclusivamente por el hecho de que el trabajador o sus familiares o 
asimilados residan en otro Estado Parte. 


ARTÍCULO 13 


T. Los documentos que se requieran para los fines del presente Acuerdo 
no necesitarán traducción oficial, visado oO legalización de autoridades 
diplomáticas, consulares y de registro público, siempre que se hayan tramitado 
con la intervención de una Enlidad Gestora u Organismo de Enlace. 


2. La correspondencia entre las Autoridades Competentes, Organismos de 
Enlace y Entidades Gestoras de los Estados Partes será redactada en el 
respectivo idioma oficial del Estado emisor. 


ARTÍCULO 14 


Las solicitudes y documentos presentados ante las Autoridades 
Competentes o las Entidades Gestoras de cualquier Estado Parte donde el 
interesado acredite períodos de seguro o cotización o tenga su residencia, 
surtirán efecto como si se hubieran presentado ante las Autoridades o 
Entidades Gestoras correspondientes del otro Estado Parte. 


ARTÍCULO 15 


Los recursos que corresponda interponer ante una Autoridad 
Competente o Entidad Gestora de cualquier Estado Parte donde el interesado 
acredite perlodos de.seguro o cotización o tenga su residencia, se tendrán por 
interpuestos,en tiempo hábil, aún cuando se presenten ante la correspondiente 


institución del otro Estado Parte, siempre que su presentación se efeciúe 
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dentro del plazo establecido por la legislación del Estado Parte ante el cual 
deban sustanciarse los recursos. 


ARTÍCULO 16 
1, El presente Acuerdo será aplicado de conformidad con las disposiciones 
del Reglamento Administrativo. 
2. Las Autoridades Competentes instituirán una Comisión Multilateral 


Permanente, que resolverá por consenso. Cada Representación estará 
integrada por hasta tres miembros de cada Estado Parte. La Comisión tendrá 
las siguientes funciones: 


a) verificar la aplicación del Acuerdo, del Reglamento Administrativo y 
demás instrumentos complementarios; 


b) asesorar a las Autoridades Competentes; 


c) proyectar las eventuales modificaciones, ampliaciones y normas 
complementarias; 


d) mantener negociaciones directas, por un plazo de seis meses, a fin 
de resolver las eventuales divergencias sobre la interpretación o aplicación del 
Acuerdo. Vencido el término anterior sin que se hayan resuelto las diferencias, 
cualquiera de los Estados Partes podrá recurrir al sistema de solución de 
controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado de Asunción. 


3. La Comisión Multilateral Permanente se reunirá una vez por año, 
alternadamente en cada uno de los Estados Partes, o cuando lo solicite uno de 
ellos. 


4, Las Autoridades Competentes podrán delegar la elaboración del 
Reglamento Administrativo y demás instrumentos complementarios a la 
Comisión Multilateral Permanente. 


ARTÍCULO 17 


1. El presente Acuerdo está sujeto a ratificación y entrará en vigor a partir 
del primer día del mes siguiente a la fecha del depósito del último instrumento 
de ratificación. 


2, El presente Acuerdo y sus instrumentos de ratificación serán 
depositados anle el Gobierno de la República del Paraguay, el cual notificará a 
los Gobiernos de los demás Estados Partes la fecha del depósito de los 
instrumentos de*ratificación y de la entrada en vigor del presente Acuerdo. 


) 3. El Gobierno de la República del Paraguay,gnviará copia autenticada del 


Gar 

e > - ("— B ' Ao Y 
4 

e 


EE RN od %, : y o 
ES COPIA FIEL DEL TENIS OM i e E 
] 


8 de Setiembre de 1998 CAMARA DE SENADORES C.S.-259 


4. A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo quedarán derogados los 
Convenios Bilaterales de Seguridad Social o de Previsión Social celebrados 
entre los Estados Partes. La entrada en vigor del presente Acuerdo no 
significará, en ningún caso, la pérdida de derechos adquiridos al amparo de los 
Convenios Bilaterales mencionados, 


ARTÍCULO 18 
1. El presente Acuerdo tendrá duración indefinida. 
2. El Estado Parte que desee desvincularse del presente Acuerdo podrá 


denunciarlo en cualquier momento por la vía diplomática, notificando tal 
circunstancia al depositario, quién lo comunicará a los demás Estados Partes. 
En este caso no quedarán afectados los derechos adquiridos en virtud de este 
Acuerdo. 


3. Los Estados Partes reglamentarán, de común acuerdo, las situaciones 
consecuentes de la denuncia al presente Acuerdo. 


4, Dicha denuncia tendrá efecto seis meses después de la fecha de su 
notificación. 


ARTÍCULO 19 


El presente Acuerdo estará abierto a la adhesión, mediante negociación, 
de aquellos Estados que en el futuro adhieran al Tratado de Asunción. 


Hecho en Montevideo, a los catorce días del mes de diciembre de 1997, 
en un original, en los idiomas portugués y español, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 


[oopes 
Luis Felipe Lámpreia 

Ministro de Relaciones Exteriores 
Exteriores y Culto República Federativa del Brasil 
República Argentina 
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Ruben Melgarejo Lanzoni Carlos Pérez del Castillo 


Ministro de Relaciones Exteriores Ministro (i) de Relaciones Exteriores 
República del/Paraguay Uruguay 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Garat. 


SEÑOR GARAT.- Señor Presidente: el presente es un 
Acuerdo Multilateral de Seguridad Social del Mercado Común 
del Sur, suscrito en Montevideo el 14 de diciembre de 1997, 
durante la XIII Reunión del Consejo Mercado Común del MER- 
COSUR. En él se establecen normas que van a regular las 
relaciones entre nuestros países en materia de seguridad social 
y consta de diecinueve artículos en los que se determinan los 
derechos referidos a la seguridad social que, en este sentido, 
se reconocerán a los trabajadores que presten o hayan prestado 
servicios en cualquiera de los Estados Parte. Allí se les reco- 
noce, así como a sus familiares y asimilados, los mismos dere- 
chos, quedando sujetos a las mismas obligaciones que los na- 
cionales de dichos Estados Parte, con respecto a lo específica- 
mente mencionado en este Acuerdo. 


Los artículos 3” y 4” definen el ámbito de aplicación del 
Acuerdo, así como la legislación aplicable, que será la del 
Estado Parte en cuyo territorio el trabajador haya ejercido la 
actividad laboral. 


En el artículo 5” se establecen excepciones para quienes 
realicen tareas móviles, en transportes de distinto tipo, así como 
para los funcionarios diplomáticos y de organismos interna- 
cionales. 


El artículo 6” regula las prestaciones de salud y el artículo 
7” regula todo lo relativo a la totalización de los períodos de 
seguro o de concesión de prestaciones por vejez, invalidez o 
muerte. 


El artículo 9% establece que también será aplicable este 
Acuerdo a los trabajadores afiliados a un régimen de jubila- 
ción y pensión de capitalización individual. 


En las disposiciones finales se regula el mecanismo de 
relacionamiento entre entidades gestoras, así como la organi- 
zación de las partes para la aplicación del Acuerdo, según la 
disposición del régimen administrativo. 


Este Acuerdo es de gran importancia para los trabajadores 
del MERCOSUR y, por tanto, se aconseja su aprobación. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR GARGANO.- En el informe que ha sido distribui- 
do figuran las salvedades que formulamos en el seno de la 
Comisión, y me parece oportuno que ellas consten en la ver- 
sión taquigráfica. En virtud de ello, voy a reiterarlas en el 
Pleno, ya que pienso que son de gran importancia. 
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Este Acuerdo establece las normas que regularán las rela- 
ciones entre los países del MERCOSUR en materia de seguri- 
dad social. Consta de diecinueve artículos en los que se esta- 
blecen los derechos, en materia de seguridad social, que se 
reconocerán a los trabajadores que presten o hayan prestado 
servicio en cualquiera de los Estados Parte, así como a sus 
familiares y asimilados. Asimismo, estarán sujetos a las mis- 
mas obligaciones que los nacionales de dichos Estados Parte. 


Tal como se ha explicado aquí, los artículos 3* y 4* definen 
el ámbito de aplicación del Acuerdo, así como la legislación 
aplicable, las prestaciones de salud, etcétera. 


Sin embargo, la constancia que queremos hacer se refiere a 
que, de acuerdo con lo informado por los expertos, este Trata- 
do o Convenio no tiene como meta establecer normas o princi- 
pios comunes, sino que simplemente busca interconectar siste- 
mas de seguridad distintos. 


Personalmente, no tenemos ninguna objeción en que se 
sancione, aunque recogemos como algo importante que en el 
momento de su consideración en el Grupo de Trabajo respecti- 
vo -Subgrupo de Trabajo N* 11, hoy N* 10, de Relaciones 
Laborales, Empleo y Seguridad Social- la delegación sindical 
dejó sentada su discrepancia respecto a la derogación que se 
establece en el Apartado 4, del artículo 17. El mismo dice lo 
siguiente: «A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo 
quedarán derogados los Convenios Bilaterales de Seguridad 
Social o de Previsión Social celebrados entre los Estados Par- 
te. La entrada en vigor del presente Acuerdo no significará, en 
ningún caso, la pérdida de derechos adquiridos al amparo de 
los Convenios Bilaterales mencionados». Lo mismo sucede 
con los Acuerdos Administrativos celebrados entre los Esta- 
dos contratantes, porque ello podría afectar derechos obteni- 
dos por medio de esos Tratados y que no se incluyen en el 
proyecto de Convenio Multilateral. 


Esta es la observación sobre la que queremos dejar cons- 
tancia y que solicitamos quede explícitamente sentada en la 
versión taquigráfica, dado que no nos parece menor. Pensa- 
mos que se podría haber establecido que se mantenían vigen- 
tes los beneficios establecidos en los Tratados bilaterales que 
no estuvieran contemplados en el Acuerdo regional. 


(Campana de orden) 


-Digo esto, porque puede ocurrir que, más allá de los Acuer- 
dos que aquí se establecen en forma multilateral, un Acuerdo 
bilateral otorgue más derechos a los trabajadores en materia de 
seguridad social. Entonces, dejarlo sin efecto es derogar, en un 
futuro, esta mayor garantía que se otorgaría. Está claro que los 
derechos que los trabajadores ya han adquirido no se derogan; 
sin embargo, el Tratado elimina la posibilidad de utilizar un 
convenio bilateral más ventajoso que pueda existir en un futu- 
ro. Por ejemplo, si un Acuerdo con la Argentina abarca aspec- 
tos que benefician a los trabajadores que utilizan el sistema de 
seguridad social, pero que no están incluidos en este Tratado, 
no es posible que dichos derechos se mantengan en el futuro 
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para los futuros beneficiarios. Consideramos que es un error 
que no se haya legislado en ese sentido. 


Sin embargo, y pese a esta observación, vamos a acom- 
pañar con nuestro voto el proyecto. De todas formas, pensa- 
mos que sería necesario legislar en el futuro a fin de que este 
error se subsane, porque si ya había acuerdos que daban más 
derechos, no se puede establecer un Convenio que restrinja 
esos derechos de los trabajadores. 


SEÑOR SARTHOU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU.- Quiero señalar que el artículo 9” de 
este Tratado prevé un régimen de privatización de la segurl- 
dad social con el que discrepamos, tanto en su aspecto teórico 
como práctico, dado los resultados que el mismo ha tenido en 
sus primeros pasos, con un déficit de U$S 15:000.000. Reitero 
que discrepamos con el sistema de funcionamiento de la segu- 
ridad social; sin embargo, vamos a votar este Acuerdo por 
razones similares a las que aludía el señor Senador Gargano. 
En realidad, aquí no se está postulando un régimen aceptable 
O propuesto a nivel internacional, sino simplemente se está 
registrando el respeto de legislaciones específicas que lo esta- 
blezcan, a fin de defender el derecho de las personas a utilizar 
el régimen del país de que se trate. 


Por estas razones, y porque no se trata de una definición de 
pautas comunes sobre seguridad social, es que vamos a votar 
este proyecto, dejando sentadas nuestras reservas. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 
«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo Multilate- 
ral de Seguridad Social del Mercado Común del Sur, 
suscrito en Montevideo, el día 14 de diciembre de 1997, 


durante la XIII Reunión del Consejo Mercado Común.» 


-En consideración. 
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SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR KORZENIAK.- Me remito a lo expresado por los 
compañeros que informaron sobre la votación de nuestra Ban- 
cada, que ha sido favorable. Sin embargo, señalo que, tal vez 
debido a un error de mecanografía, en el apartado 3" del 
artículo 3” del Tratado se ha omitido algún vocablo. Creo que 
en lugar de «serán aplicadas a lo dispuesto» se debería decir 
«serán aplicables» o bien «serán aplicadas de acuerdo con lo 
dispuesto en este Artículo». De lo contrario, la frase no tiene 
mucho sentido. 


Es la constancia que deseaba realizar. 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


13) CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA Y EL GOBIERNO 
DEL ESTADO DE ISRAEL 


SEÑOR GARAT.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARAT.- Señor Presidente: quisiera consultar a 
los demás miembros del Senado sobre la posibilidad de apro- 
bar en el día de hoy el Convenio de Seguridad Social con el 
Estado de Israel. 


(Apoyados) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en 12” término del orden del día: «Proyecto de ley 
por el que se aprueba el Convenio de Seguridad Social entre 
los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay y el Esta- 
do de Israel (Carp. N* 1055/98 - Rep. N* 677/98)». 


(Antecedentes:) 
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NTAL ; o 
Qe D, Carp. N* 1055/98 
> y Rep. N' 677/98 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


Montevideo,2:2de mayo de 1998. 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo a fin de 
remitir para su aprobación, de conformidad con los artículos 168, numeral 20 
y 85, numeral 7, de la Constitución de la República, el Convenio de 
Seguridad Social entre los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay 
y del Estado de Israel, suscrito en Jerusalén, el día treinta de marzo de mil 
novecientos noventa y ocho. 


El Convenio, como otros similares firmados en la materia, atiende a la 
problemática que se plantea a las personas que aportan a los sistemas de 
seguridad social y reciben prestaciones en más de un País. Esta situación 
cobra particular importancia para el Uruguay, dado el fenómeno de 
emigración” e inmigración que se ha producido en las últimas décadas. Es 
indudable por tanto que dos países unidos por tantos y tan fuertes lazos de 
amistad y cooperación no podían permanecer por más tiempo indiferentes a la 
problemática creada entre otras consideraciones por éste fenómeno. 


Dividido en cuatro Títulos, el Convenio regula en su artículo 4to los 
principios generales de igualdad de tratamiento, estableciéndose que las 
personas que estén o hayan estado sujetas a la legislación de una o ambas 
Partes Contratantes, así como a quienes deriven sus derechos de aquéllas, 

-* tendrán los derechos y obligaciones previstas en la legislación de cada Parte 
Contratante, en las mismas condiciones que los trabajadores de esa Parte". 


El Convenio no sólo acuerda soluciones sobre la legislación aplicable 
y estipula disposiciones específicas para los casos de invalidez, vejez, 
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sobrevivencia y defunción sino que en lineas generales prevé y da soluciones 
a todas las posibles contingencias que se suscitan en torno a la problemática 
de la seguridad social en su conjunto; extendiéndose su campo de aplicación 
material a los regimenes en materia de accidentes de trabajo y enfermedades 
profesionales. 


Se define asimismo al "Organismo de Enlace" como la institución de 
enlace e información entre las instituciones aseguradoras de las dos Partes 
Contratantes con miras a facilitar la ejecución de este Convenio. El artículo 
21 señala que para la aplicación del presente Convenio las Autoridades 
Competentes, las Instituciones Gestoras y los Organismos de Enlace de 
ambas Partes podrán solicitarse, en cualquier momento, reconocimientos 
médicos, comprobación de hechos y actos de los que pueda derivarse la 
adquisición, modificación, suspensión, reducción, extinción, supresión o 
manutención del derecho a prestaciones por ellas reconocido. 


Por otra parte, a fin de poner en funcionamiento el presente 
Convenio, ambas " Autoridades Competentes " - el Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social para Uruguay y el Ministerio de Trabajo y Previsión Social 
para Israel - deberán establecer el Acuerdo Administrativo necesario para la 
aplicación del Convenio; comunicarse las medidas adoptadas en el plano 
interno para su funcionamiento, asi como notificarse todas las disposiciones 
legislativas y reglamentarias que modifiquen las que se mencionen en el 
artículo 2% y prestarse sus buenos oficios y la más amplia colaboración 
técnica y administrativa posible. 


Luego de definir en el artículo 1 los términos técnicos a emplearse en 
el Convenio; los artículo 2? y 3% establecen el ámbito de aplicación del 
mismo, En el artículo 5% se estipula la conservación de los derechos 
adquiridos y pago de prestaciones en el exterior estipulándose la obligación 
de no reducir, modificar, suspender o suprimir las prestaciones debidas por el 
echo de que el beneficiario resida en el territorio de la otra Parte 


Contratante, con excepción de la incapacidad temporal en los casos de 


enfermedad profesional o de accidente de trabajo. 
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En el Título Il se estipulan las reglas generales sobre la legislación 
aplicable, así como las normas especiales o excepciones. Por su parte el título 
HE Capítulo 1 a 4 describe detalladamente toda la casuística relativa al 
régimen de las prestaciones. Las " Disposiciones Diversas, Transitorias, y 
Finales", Título IV_ contienen cláusulas referidas a aspectos de aplicación del 
sistema establecido por el Acuerdo. Entre otras estipulaciones se establece la 
exoneración del requisito de la legalización u otras formalidades similares, 
para los documentos exigidos en aplicación del Convenio para su utilización 
por las Instituciones Gestoras de la otra Parte. 


El Convenio también prevé el sistema de regulación de controversias, 
las que se dilucidarán por el procedimiento establecido en el artículo 27, el 
que en forma clara y suscinta señala que las diferencias de interpretación del 
Convenio y de su Acuerdo Administrativo se resolverán por las Autoridades 
Competentes mediante el procedimiento de negociaciones directas. Si no se 
pudieren resolver mediante negociaciones en el plazo que se determina en el 
numeral 2do, esta se someterá a una Comisión Arbitral cuya composición y 
procedimiento serán fijados de común acuerdo entre las Partes Contratantes. 
La decisión de la Comisión Arbitral será considerada como obligatoria y 
definitiva. 


Por tanto, entendiendo que es de interés para la República la entrada 
en vigor de este Convenio, el cual encuentra soluciones jurídicas ya aceptadas 
por los principales sistemas de Seguridad Social, cimentadas en la idea de 
justicia e igualdad social pilares de nuestros sistemas democráticos, el Poder 
Ejecutivo solicita a ese Cuerpo la pronta aprobación parlamentaria 
correspondiente. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea Gpfieral 
las seguridades de su más alta consideración. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


22 MAYO 1998 


PROYECTO DE LEY 


ARTICULO UNICO- Apruébase el Convenio de Seguridad Social entre el 
Gobierno de la República y el Gobierno del Estado de Israel, suscrito en la 
ciudad de Jerusalén, el dia treinta de marzo de mil novecientos noventa y 
ocho. 
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Convenio de Seguridad Social 
Entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 


y 
el Gobierno del Estado de Isvtac] 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Estado de Israel; 


Animados por el deseo de regular sus relaciones en el área de la 
Seguridad Social; 


Han convenido lo siguiente : 
TITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1 
Definiciones 


l. Para la aplicación de este Convenio, se establece que los siguientes 
términos y expresiones tendrán el siguiente significado : 


a) "Partes Contratantes” : designa la República Oriental del Uruguay y 
el Estado de Isracl; 

b) "Legislación" : la Constitución, las  Jeyes, decretos y 
reglamentaciones relativas al sistema de Seguridad Social de las Partes 
Contratantes especificados en el artículo 2 de este Convenio; 


c) "Autoridad Competente” : respecto de Uruguay el Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social o Institución Delegada y respecto de Israel, 
cl Ministerio de Trabajo y Previsión social; 


d) "Institución Gestora" : designa la Institución u Organismo 
responsable, en cada caso, de implementar la legislación especificada 
en el artículo 2 de este Convenio, 


c) "Organismo de Enlace" : se refiere a la institución de enlace e 
información entre las instituciones aseguradoras de las dos Partes 
Contratantes con miras a facilitar la ejecución del presente Convenio; 


ft "Trabajador" : toda persona que como consecuencia de realizar o 
haber realizado una actividad por cuenta ajena o en forma independiente, 
está o ha estado sujeta a las legislaciones indicadas en el artículo 2 del 
presente Convenio; 


E) "Prestación" : significa todo pago en efectivo u otro beneficio bajo 
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la Jegislación definido en el artículo 2 de este Convenio, iucluyendo 
toda cantidad adicional, aumento o suplemento a pagar en adición al 
beneficio bajo la legislación de una Parte Contratante, salvo 
especificación contraria en este Convenio; 

hi) "Periodo de Seguro” : todo perlodo reconocido como tal por la 
lcgislación bajo la cual se haya cumplido, ast como cualquier período 


considerado por dicha legislación como equivalente a un período de 
seguro, 


D) "Residencia" : significa, en relación a Uruguay, lo que establece la 
legislación vigente en la materia y en relación a Israel, la residencia 
habitual que es la establecida legalmente. 


2. Los demás términos o expresiones utilizados en cl Convenio, 
tienen el significado que les atribuye la legislación que se aplica. 


Artículo 2 
Ambito de aplicación material 


l. El presente Convenio se aplicará : 


A) En relación a Israel : a la Ley Nacional de Seguros (versión 
Consolidada) 5755-1995 en lo referente a las siguientes ramas de la 
Seguridad Social : 


a) Prestaciones por vejez y sobrevivencia; 
b) Prestaciones por invalidez; 

c) Prestaciones por accidentes de trabajo; 
d) Prestaciones por maternidad; 


e) Prestaciones de menores o asignaciones familiares, ] 
B) Con respecto a Uruguay : a la legislación relativa a las prestaciones 
contributivas de la Seguridad Social en lo que se refiere a : 


a) Los regímenes de jubilaciones y pensiones basados en el sistema de 
reparto y de capitalización individual; 


b) El régimen en materia de prestaciones por maternidad; 
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c) El régimen en materia de accidentes de trabajo y enfermedades 
profesionales; 


d) El régimen en materia de prestaciones familiares. 


2. Salvo lo indicado en el párrafo 4 de este artículo, este Convenio se 
aplicará a la legislación que en el futuro modifique o complemente la 
legislación referida en el pátrafo 1 de este artículo. 


3. Con la entrada en vigencia de este Convenio las Autoridades 
Competentes o Delegadas deberán notificarse respecto de su legislación 
en el área de la seguridad social. Por ende, antes de fines de febrero de 
cada año, las Autoridades Competentes deberán notificarse las 
modificaciones a la legislación ocurridas durante el año calendario 
anterior. 


4. Este Convenio no se aplicará a las leyes y reglamentos que 
extiendan la aplicación de la legislación especificada en el párrafo 1 de 
este artículo a nuevos grupos de beneficiarios, si la Autoridad 
Competente o Delegada de la Parte Contratante así lo resuelve y notifica 
de conformidad con lo referido en el párrafo 3 de este artículo, 


5. Salvo indicación en contrario, la aplicación de este Convenio no 
deberá ser afectada por ninguna legislación supranacional vinculada a una 
Parte Contratante, Convenios internacionales celebrados por las Partes 
Contratantes, o aquella legislación de una Parte Contratante que haya 
sido promulgada para la implentación de un Convenio internacional. 


Artículo 3 
Ambito de aplicación personal 


El presente Convenio se aplicará a las personas que estén o hayan 
estado sujetas a la legislación de una o ambas Partes Contratantes, así 
como a quienes deriven sus derechos de aquéllas. 


Artículo 4 
Igualdad de trafo 


Las personas mencionadas en el artículo 3 tendrán las obligaciones 


y derechos a los beneficios de la legislación de cada Parte Contratante, 
en las mismas condiciones que los trabajadores de esa Parte. 
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Artículo 5 
Conservación de los derechos adquiridos y pago de prestaciones en 
el exterior 


Las pensiones y otras prestaciones que deban pagarse por una de las 
Partes y comprendidas en el artículo 2, incluidos los beneficios 
adquiridos en virtud de este Convenio, no estarán sujetas a reducción, 
modificación, — suspensión o supresión por el hecho de que el 
beneficiario permanezca o resida en el territorio de la otra Parte. Estas 
prestaciones podrán hacerse efectivas a los beneficiarios que residan cn 
el territorio de un tercer Estado, en las mismas condiciones y con igual 
extensión que a los beneficiarios de aquella Parte que residan o se 
hallaran en este tercer Estado durante lapsos a ser acordados por ambas 
Partes Contratantes. 


TITULO Y 
DISPOSICIONES SOBRE LA LEGISLACION APLICABLE 


Artículo 6 
Regla General 


Los trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio 
estarán sujetos exclusivamente a la legislación de la Parte Contratante 
donde ejerzan la actividad laboral, sin perjuicio de los dispuesto en el 
artículo 7. 


Artículo 7 
Normas especiales o excepciones 


1. Respecto a los dispuesto en el artículo 6, se establecen las 
siguientes normas especiales o excepciones : 


a) Si una persona que desempeñe tareas profesionales, de 
investigación, — científicas, técnicas, de dirección, O actividades 
similares, empleada en el territorio de una Parte Contratante es enviada 
por su empleador para prestar servicios en el territorio de la otra Parte 
por un perfodo no mayor de dos años, continuará sujeto a la legislación 
de la Parte de origen, siendo susceptible de ser prorrogado este período, 
en supuestos especiales, mediante expreso consentimiento de la 
Autoridad Competente o Delegada de la otra Parte; 


b) El personal itinerante al servicio de empresas de transporte aéreo 
que desempeñe su actividad en el territorio de ambas Partes estará sujeto 


> 
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a la legislación de la Parte en cuyo territorio tenga su sede principal la 
empresa. En caso que dicho personal resida en el territorio de la otra 
Parte, estará sujeto a la legislación de dicha Parte; 


e) Una persona empleada a bordo de un buque cuya bandera sea de una 
de las Partes Contratantes y resida en el territorio de la misma Parte 
Contratante estará comprendida por la legislación de esa Parte 
Contratante siempre y cuando la sede del empleador se encuentre en el 
territorio de esa Parte Contratante. 

En relación a Israel, lo mencionado anteriormente se aplica 
también cuando el barco con bandera de un tercer país tiene tripulación 
que es pagada por un empleador o persona con residencia en Israel; 


d) Los trabajadores, que no son parte de la tripulación del navio, 
empleados en trabajos de carga, descarga, reparación de buques o naves 
y servicios de vigilancia en el puerto, estarán sometidos a la legislación 
de la Parte Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto; 


e) El presente Convenio no afecta lo previsto en la Convención de 
Viena sobre relaciones diplomáticas de 18 de abril de 1961 ni aquellas 
normas de "derecho internacional consuetudinario sobre privilegios e 
inmunidades consulares, en relación a las legislaciones indicadas en el 
artículo 2 numerall. 


M Los funcionarios públicos y otros empleados gubernamentales de 

una de las Partes, exceptuando aquellos mencionados en el punto 1,e), 

que sean designados para desempeñar funciones en el territorio de la otra 

parte, estarán sujetos a la legislación de la Parte a la que pertenecen. 

2. Las Autoridades Competentes o Delegadas de ambas Partes 

Contratantes podrán, de común acuerdo, establecer otras excepciones 

en interés de determinados trabajadores o categorias de trabajadores. 
TITULO 111 

- DISPOSICIONES RELATIVAS A PRESTACIONES 

CAPITULO 1 


Artículo 8 
Totalización de períodos de seguro 


Cuando la legislación de una Parte Contratante subordine la 
adquisición, Cono o, cecupolción del derecho a prestaciones, al 
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cumplimiento de de determinados periodos de seguro, Ja Institución 
Gestora tendrá en cuenta a tal efecto,: cuando sea necesario, los 
periodos de seguro cumplidos en este régimen con arreglo a la 
legislación de la otra Parte Contratante, como si se tratara de periodos 
cumplidos con arreglo a su propia legislación, siempre que no se 
superpongan. 


CAPITULO 2 


Artículo 9 
Determinación del derecho y liquidación de las prestaciones 


La persona amparada que haya estado sucesiva o alternadamente 
sometida a la legislación de una y otra Parte Contratante, tendrá derecho 
a las prestaciones reguladas en este Capítulo en las condiciones 
siguientes : 


1. La Institución Gestora de una de las Partes determinará el derecho y 
calculará la prestación, teniendo en cuenta únicamente, los períodos de 
: seguro acreditados en esa Parte. 


2. Asimismo, la Institucín Gestora determinará el derecho a 
prestaciones totalizando con los propios los períodos de seguro 
cumplidos bajo la lepislación de la otra Parte cuando efectuada la 
totalización se alcance el derecho a la prestación, para el cálculo de la 
cuantla a pagar, se aplicarán las reglas siguientes : 


a) La cuantía de la prestación a la cual el interesadi hubiera tenido 
derecho, se determinará como si todos los períodos de seguro 
totalizados hubieran sido cumplidos bajo su propia legislación (pensión 
teórica), 


b) - El importe de la prestación se establecerá aplicando a la pensión 
teórica, calculada según su legislación, la misma proporción existente 
entre el período de seguro cumplido en una Parte y la totalidad de los 
períodos de seguro cumplidos en ambas Partes (pensión prorrata). 


Artículo 10 
Cómputo de períodos de cotización en regímenes especiales o 
bonificados 


Si la legislación de una de las Partes condiciona el derecho o la 
concesión de determinados beneficios al cumplimiento de perlodos de 


seguro en una actividad sometida a un Régimen Especial o Bonificado, 
en una actividad o empleo determinado, los perfodos cumplidos bajo la 
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legislación de la otra Parte sólo se tendrán en cuenta, . para la concesión 

de tales prestaciones o beneficios, si hubieran sido acreditados al 

amparo de un régimen de igual naturaleza, o falta de éste, en la misma 

actividad o, en su caso, en una tarea de caractéristicas similares. 
: : / 

Si teniendo en cuenta los períodos así cumplidos el interesado no 
satisface las condiciones requeridas para beneficiarse de una prestación 
de un Régimen Especial o Bonificado, estos períodos serán tenidos en 
cuenta para la concesión de prestaciones del Régimen General o de otro 
Régimen Especial o [onificado en el que el interesado pudiera acreditar 
derecho. 


Artículo 11 
Prestación por invalidez, vejez y sobrevivencia 


El derecho a las prestaciones por invalidez, vejez y sobrevivencia, 
será determinado de acuerdo con la legislación de la Parte Contratante a 
la que el beneficiario se hallare sujeto cn el momento de producirse la 
contingencia. 


Artículo 12 
Subsidio por defunción 
Reconocimiento del derecho al subsidio 


El subsidio por defunción será concedido por la Institución Gestora 
de la Parte Contratante cuya legislación sea aplicable al asegurado en el 
momento del fallecimiento. 


Artículo 13 
Determinación de la incapacidad 


l. Para la determinación de la disminución de la capacidad de trabajo 
para efectos del otorgamiento de las correspondientes pensiones de 
invalidez, la Institución Gestora de cada una de las Partes Contratantes 
efectuará su evaluación de acuerdo con su propia legislación. 


2. Para efectos de lo dispuesto en el párrafo anterior, la Institución de 
la Parte Contratante en que resida el asegurado enviará a la Institución de 

la otra Parte,. a petición de éste y gratuitamente, los informes y 
documentos médicos que obren en su poder. 


3. Los gastos en concepto de exámenes médicos adicionales O 
complementarios y los que se efectúen a fin de determinar la capacidad 
de trabajo, así como otros gastos inherentes al examen, estarán a cargo 


de la Institución Gestora que solicitó dichos exámenes. 
3 ¿A CIO, 
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CAPTTULO 3 
APLICACION DE LA LEGISLACION DE URUGUAY 
Artículo 14 


1. Las personas asegurades, afiliadas a una Administradora de Fondos 
de Ahorro Provisional, financiarán en la República Oriental del Uruguay 
sus prestaciones, con el importe acumulado en su cuenta de 
capitalización individual. 


2. Las prestaciones otorgadas por el régimen de capitalización se 
adicionarán a las prestaciones a cargo del régimen de solidaridad, cuando 
la persona asegurada reúna los requisitos establecidos por la legislación 
vigente, aplicándose en caso de resultar necesario, la totalización de 
períodos de seguro. 


CAPITULO 4 
APLICACION DE LA LEGISLACION DE ISRAEL 


. Artículo 15 
Beneficios de vejez y sobrevivencia 


1. Cuando un ciudadano de una Parte Contratante o una persona 
designada en el artículo 3 de este Convenio ha sido asegurada en Israel 
durante al menos doce meses consecutivos pero no posee suficientes 
períodos de seguro en Israel para la concesión de una pensión a la vejez O 
pensión de sobrevivencia, los periodos de seguro completados bajo la 
legislación de Uruguay serán tenidos en cuenta siempre que no coinciden 
con pertodos de seguro de Israel. 


2. Si el beneficiario o su sobreviviente califica para el beneficio 
cuando los periodos de seguro completados bajo la legislación de ambas 
Partes Contratantes se suman juntos, la institución de seguros 
competente de Israel determinará el beneficio según los dispuesto en el 
artículo 9, 


3. Fl derecho a una pension a la vejez estará condicionada a que el 
beneficiario haya sido residente de Uruguay o Israel inmediatamente 
antes de alcanzar la edad que le permita adquirir una pensión a la vejez. 
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4. El derecho a una pensión de. sobrevivencia estará condicionado a 
que el beneficiario y el fallecido hayan sido residentes Uruguay o Isracl 
en el momento del fallecimiento, o que el fallecido haya recibido una 
pensión a la vejez inmediatamente antes de su fallecimiento. 


5. La capacitación vocacional y. las prestaciones de subsistencia para 
viudas y huérfanos serán pagadas a las personas designadas en el párrafo 1 
sólo si residen en Isracl y únicamente durante el tiempo que ellos estén 
realmente presentes en Israel, 


6. Las partidas para funerales no serán pagadas en relación a personas 
que fallecieron fuera de Israel y que no fueran residentes de Israel al día 
de su fallecimiento. 


Artículo 16 : 
Beneficios por Invalidez 


l. Una persona cubierta por este Convenio tendrá derecho a un 
beneficio por invalidez si ha sido asegurada como residente en Israel 
durante al menos doce meses consecutivos inmediatos anteriores a 
determinarse su invalidez, 


2. Los servicios especiales para discapacitados, subsidios de 
subsistencia para niños discapacitados de una persona asegurada, 
rehabilitación profesional para personas discapacitadas, entrenamiento 
vocacional y un subsidio de subsistencia para su cónyuge, se otorgarán a 
aquella persona mencionada anteriormente siempre que sea residente en 
Israel y durante el tiempo que esté realmente presente en Israel. 


3. Una persona cubierta por este Convenio que reside fuera de Israel y 
es titular de una pensión por invalides de Israel continuará recibiendo la 
pensión que percibia aún si existiese un aumento en el grado de su 
invalidez, como resultado del aumento de la gravedad de su invalidez o 
de la suma de una causa posterior de invalidez surgida cuando la persona 
se encontraba fuera de Israel, 


» 


Enfermedades de ocupación y accidentes de trabajo 
Artículo 17 
Los derechos a beneficios debidos a accidentes en el trabajo serán 


determinados de acuerdo a la legislación aplicada al beneficiario en el 
momento de accidente, como se dispone en los artículos 6 y 7. 
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Artículo 18 


1. — Cuando una persona que ha adquirido una enfermedad de ocupación, 
ha desarrollado una actividad que tiende a causar dicha enfermedad, bajo 
la Jegislación de ambas Partes Contratantes, los beneficios que sus 
sobrevivientes pueden reclamar serán otorgados exclusivamente bajo la 
legislación de la Parte donde la persona fue contratada por última vez. 


2. Sin embargo, si no existe ningún beneficio bajo la legislación de la 
Parte donde la persona fue contratada por última vez, la solicitud será 
realizada por la Institución de esa Parte hacia la institución de la primer 
Parte Contratante, la cual decidirá sobre la solicitud bajo los términos de 
su legislación. 


- Artículo 19 
Beneficios hospitalarios 


Una mujer que es asegurada por hospitalización en caso de 
nacimiento de un hijo de acuerdo a la legislación de una Parte 
Contratante recibirá, cuando se encuentre temporariamente en el 
territorio de la otra Parte Contratante, el beneficio correspondiente de 
acuerdo a la legislación de esa Parte, sin necesidad de reembolso de 
esos gastos. 


TITULO TV 
DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES 
CAPITULO 1 


Artículo 20 
Actualización de las prestaciones 


Las prestaciones reconocidas por aplicación de las normas del 
Título HI de este Convenio se actualizarán con la misma periodicidad y en 
idéntica cuantía que las prestaciones reconocidas al amparo de la 
legislación interna. Sin embargo, cuando se trate de pensiones cuya 
cuantía haya sido determinada bajo la fórmula "prorrata temporis" prevista 
en el párrafo'2 del artículo 9, el importe de la actualización se podrá 
determinar. mediante la aplicación de la misma fórmula de 
proporcionalidad que se haya aplicado para establecer el importe de la 
pensión... "3 
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Articulo 21 
Ayuda administrativa 


Para la aplicación de este Convenio las Autoridades Competentes, 
las Instiluciones Gestoras y los Organismos de enlace de ambas Partes 
podrán solicitarse, en cualquier momento, reconocimientos médicos, 
comprobaciones de hechos y actos de los que pueda derivarse la 
adquisición, — modificación, suspensión, reducción, extinción, 
supresión oO manutención del derecho a prestaciones por ellas 
reconocido. Los gastos que en consecuencia se produzcan serán 
reintegrados, sin demora, por la Institución Gestora que solicitó el 
reconocimiento o la comprobación, cuando se reciban los justificantes 
detallados de tales pastos. 


Artículo 22 
Protección de información 


Toda información concerniente al ámbito privado de las personas, 
que en el curso de la aplicación de este Convenio se transmita de una 
Parte Contratante a la otra, será confidencial y usada exclusivamente 
para determinar la adjudicación de beneficios al amparo de este 
Convenio. 


Artículo 23 
Exención de impuestos, derechos y exigencias de legalización 


l. El beneficio de las exenciones de derechos de registro, de 
escritura, de timbre y de tasas consulares y otros análogos, previstos en 
la legislación de cada una de las Partes Contratantes, se extenderá a los 
certificados y documentos que se expidan por las Instituciones Gestoras 
de la otra Parte en aplicación del presente Convenio. 


2. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan para 
la aplicación del presente Convenio serán dispensados de los requisitos 
de legalización u otras formalidades similares para su utilización por las 
instituciones Gestoras de la otra Parte. 


Artículo 24 
Presentación de documentos 


1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, 
a efectos de la aplicación de la legislación de una Parte, deban ser 
presentados en un plazo determinado ante las Autoridades o Instituciones 
Gestoras correspondientes de cesa Parte se considerarán como 


. 
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presentados ante ella como si lo hubieran sido dentro del mismo plazo 
ante la Autoridad u Organismo correspondiente de la otraPartes. 


2. Las solicitudes de prestaciones presentadas en virtud de la 
lepistación de una Parte también se considerarán solicitudes para una 
prestación similar en virtud de la legislación de la otra Parte. 


3. La leia en que dichas solicitudes, declaraciones o recursos hayan 
sido presentados ante una Parte Contratante será considerada como la 
fecha de presentación ante la otra Parte, 


Artículo 25 
Modalidades y garantía del pago de las prestaciones 


1. Las Instituciones Gestoras de cada una de la Partes quedarán 
liberadas de los pagos que se realicen en aplicación del presente 
Convenio, cuando éstos de efectúen en la moneda de su país y de 
acuerdo a la fecha y forma que determine cada Parte Contratante. 


2. En caso que una de las Partes Contratantes imponga restricciones 
sobre divisas, ambas Partes adoptarán de inmediato las medidas 


- necesarias para garantizar la efectividad de los derechos derivados del 


presente Convenio. 


Artículo 26 
Idioma 


Las Autoridades Competentes o Delegadas y las Instituciones de las 
Partes Contratantes podrán usar el idioma inglés para la aplicación de 
este Convenio. 


Artículo 27 
Regulación de las controversias 


1. Las Autoridades Competentes o Delegadas deberán resolver 
mediante negociaciones las diferencias de interpretación del presento 
Convenio y de su Acuerdo Administrativo. 


2. Si una controversia no pudiera ser resuelta mediante negociaciones 
en un plazó de seis meses a partir de la primera petición de negociación, 
ésta deberá ser sometida a una Comisión Arbitral, cuya composición y 


procedimiento serán fijados de común acuerdo entre las Partes 


Contratantes. La decisión de la Comisión Arbitral será considerada 


como-obligatoria y definitiva, 
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Artículo 28 
Atribuciones de las Autoridades Competentes o Delegadas 


Las Autoridades Competentes o Delegadas de las dos Partes 
Contratantes deberán : 


a) Establecer el Acuerdo Administrativo necesario para la aplicación 
del presente Convenio. 


b) Comunicarse las medidas adoptadas en el plano interno para el 
funcionamiento del Convenio, 


c)  Notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que 
modifiquen las que se mencionan en el artículo 2. 


d) Prestarse sus buenos oficios y las más amplia colaboración técnica 
y administrativa posible. 


CAPITULO 2 
DISPOSICIONES TRANSITORIAS 


Artículo 29 
Cómputo de períodos anteriores a la vigencia del Convenio 


Los períodos de seguro cumplidos de acuerdo con la legislación de 
cada una de las Partes ante de la fecha de entrada en vigor del presente 
Convenio, serán tomados en consideración para la determinación del 
derecho a las prestaciones que se reconozcan en virtud del mismo. 


Artículo 30 
Hechos causantes anteriores a la vigencia del Convenio 


1. La aplicación de este Convenio otorgará derecho a prestaciones por 
contengencias acaecidas con anterioridad a la fecha de su entrada en 
vigor. Sin embargo, el pago de las mismas no se efectuará por períodos 
anteriores a la entrada en vigor del Convenio. 


2.' “Las'prestaciones que hayan sido liquidadas por una o ambas Partes o 


los derechos a prestaciones que hayan sido denegados antes de la entrada 
en vigor del Convenio serán revisados, a petición de los interesados de la 
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institución competente, teniendo en cuenta las disposiciones del mismo, 
siempre que la solicitud de revisión se presente cn un plazo de dos años 
a partir de la entrada en vigor del Convenio. El derecho se adquirirá 
desde la fecha de solicitud, salvo disposición más favorable de la 
legislación de esa Parte. No se revisarán las prestaciones pagadas que 
hayan consistido en una cantidad única, 


3. Las disposiciones a demora, prescripción y caducidad vigentes en 
cada una de las Partes Contratantes podrán aplicarse a los derechos 
previstos en este artículo, siempre que los Interesados presenten la 
solicitud con posterioridad a los dos años siguientes a la fecha de entrada 
en vigor de este Convenio, salvo disposición más favorable de la 
legislación de la Parte en cuestión. El monto de la prestación resultante 
de este nuevo cálculo no podrá ser inferior al de la prestación de origen. 


CAPITULO 3 
DISPOSICIONES FINA LES 


Artículo 31 
Vigencia del Convenio 


1. El presente Convenio tendrá duración indefinida, salvo denuncia de 
una de las Partes, que surtirá efecto a los seis meses de su notificación 
fehaciente a la otra Parte, El Acuerdo Administrativo regulará la forma y 
condiciones de la notificación. 


2. En caso de término del Convenio por denuncia o mutuo acuerdo, 
las disposiciones del mismo serán aplicables a los derechos adquiridos a 
su amparo, a pesar de las disposiciones restrictivas que la otra Parte 
pueda prever en casos tales como el de residencia en el extranjero de un 
beneficiario. 


3. Las Partes Contratantes acordarán las disposiciones que garanticen 
los derechos en curso de adquisición derivados de los períodos de seguro 
o equivalentes cumplidos con anterioridad a la fecha de terminación del 
Convenio. - 


Artículo 32 
Firma y aprobación 


El presente Convenio será aprobado de acuerdo con la legislación 
interna de cada una de las Partes Contratantes. 
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Cada Parte notificará a la otra el cumplimiento de todos los 
requisitos internos de este para la entrada en vigor del presente 
Convenio. 


8l presente Convenio entrará en vigor el primer día del mes siguiente al 
de la fecha de la última publicación por las Partes Contratantes de este 


Convenio. 
Hecho en Jevusaleim » “120 de Maxzo..19%8 
que corresponde al___3 día de Urssar. 5758, en dos 


versiones orignales alternadas, en idiomas español, hebreo e inglés, 
cada uno de los textos igualmente auténticos. En caso de diferencias de 
interpretación, prevalecerá el texto en idioma inglés. 


Por el Gobierno de la 
la República Oriental 
del Uruguay 


Por el 
Estado 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 

(Se lee) 

-En discusión general. 

SEÑOR GARAT.- Pido la palabra. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR GARAT.- Señor Presidente: este convenio de Se- 
guridad Social entre nuestro Gobierno y el del Estado de Israel 
es muy similar al que aprobamos anteriormente. 


En el artículo 2% se comienza por definir el ámbito de 
aplicación del Convenio. Concretamente, el literal A) estable- 
ce: «En relación a Israel: a la Ley Nacional de Seguros (ver- 
sión Consolidada) 5755-1995 en lo referente a las siguientes 
ramas de la Seguridad Social: 


a) Prestaciones por vejez y sobrevivencia; 

b) Prestaciones por invalidez; 

c) Prestaciones por accidentes de trabajo; 

d) Prestaciones por maternidad; 

e) Prestaciones de menores o asignaciones familiares». 


El literal B) expresa: «Con respecto a Uruguay: a la legis- 
lación relativa a las prestaciones contributivas de la Seguridad 
Social en lo que se refiere a: 


a) Los regímenes de jubilaciones y pensiones basados en el 
sistema de reparto y de capitalización individual; 


b) El régimen en materia de prestaciones por maternidad; 


c) El régimen en materia de accidentes de trabajo y enfer- 
medades profesionales; 


d) El régimen en materia de prestaciones familiares». 


El artículo 3* se refiere al ámbito de aplicación personal, y 
establece: «El presente Convenio se aplicará a las personas 
que estén o hayan estado sujetas a la legislación de una o 
ambas Partes Contratantes, así como a quienes deriven sus 
derechos de aquéllas». 


El artículo 4” habla de la igualdad de trato y el artículo 5* 
tiene relación con la conservación de los derechos adquiridos 
y el pago de prestaciones en el exterior. 


Posteriormente, el Título II contiene las disposiciones so- 
bre la legislación aplicable y el Título III, las disposiciones 
relativas a prestaciones, incluyendo la totalización de períodos 
de seguro; la determinación del derecho y liquidación de las 
prestaciones; el cómputo de períodos de cotización en regíme- 
nes especiales o bonificados; la prestación por invalidez, vejez y 
sobrevivencia; el subsidio por defunción y el reconocimiento 
del derecho al subsidio y la determinación de la incapacidad. 
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El Capítulo 3 se refiere a la aplicación de la legislación de 
Uruguay y el Capítulo 4 a la aplicación de la legislación de 
Israel en los casos en que haya que hacerlo. 


Finalmente, se incluye el Título IV, que contiene disposi- 
ciones diversas, transitorias y finales. Existen disposiciones 
sobre la actualización de las prestaciones; la ayuda administra- 
tiva que se presten las autoridades; la protección de informa- 
ción; la exención de impuestos, derechos y exigencias de lega- 
lización; la forma de presentar los documentos, y un conjunto 
de normas relativas a las prestaciones que se puedan otorgar 
entre ambos países. 


Como dijimos en la discusión del Convenio anterior, cree- 
mos que la aprobación de este proyecto de ley es muy impor- 
tante para dar seguridad y garantías a los trabajadores que 
desempeñan tareas en cada uno de los países y, por lo tanto, 
recomendamos -como lo ha hecho la Comisión por unanimi- 
dad- la aprobación del Convenio. 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Convenio de Segu- 
ridad Social entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno del Estado de Israel, suscrito en la ciudad de 
Jerusalén, el día treinta de marzo de mil novecientos 
noventa y ocho.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


14) CONVENIO PARA LA COOPERACION EN EL MAR- 
CO DE LA CONFERENCIA IBEROAMERICANA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en 15” término del orden del día: «Proyecto de ley 
por el que se aprueba el Convenio para la Cooperación en el 
marco de la Conferencia Iberoamericana suscrito en la V Cum- 
bre Iberoamericana en la ciudad de San Carlos de Bariloche 
(Carp. N* 1035/98 - Rep. N* 704/98)». 


(Antecedentes:) 
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Carp. N* 1035/98 
Rep. N* 704/98 


e 
. 2. 


CámaucdZ 


Artículo Unico.- Apruébase el Convenio para la Cooperación 
en el marco de la Conferencia Iberoamericana, suscrito en la 
V Cumbre Iberoamericana, en la ciudad de San Carlos de Bariloche, 


República Argentina, el 15 de octubre de 1995. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representa 


Montevideo, a 6 de mayo de 1998. 


Presidente 
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COMISION DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


A 


INFORME 


Al Senado: 


La Comisión de Asuntos Internacionales de este Cuerpo ha 
procedido al estudio del proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio para la Cooperación en el Marco de la Conferencia 
Iberoamericana, suscrito en San Carlos de Bariloche el 15 de 
octubre de 1995. Dicho proyecto de ley ya cuenta con media sanción 


a cargo de la Cámara de Representantes. 


El Convenio sometido a análisis fue firmado con el objetivo 
de crear un marco institucional que permita regular las relaciones 
de cooperación que surgieren a partir de las diversas Cumbres de 
la Conferencia Iberoamericana. A tal efecto se crean Programas y 
Proyectos de cooperación que persiguen el fin de favorecer la 
identidad iberoamericana a relacionar el tema de la cooperación con 
el desarrollo y a desarrollar un "espacio iberoamericano". 


Para la realización de sus contenidos en su artículo 1” se 
crean las figuras de "Coordinadores Nacionales", "Secretaría Pro- 
témpore", . una "Comisión de Coordinación" y una "Reunión de 
Responsables de Coordinación", y en los artículos siguientes se 
detalla la forma de presentación, análisis, aprobación, financia- 
miento, evaluación y seguimiento de los programas y proyectos. 
Cabe señalar que el presente Convenio ya se encuentra vigente al 
haber sido ratificado por más de siete Estados miembros, según lo 
establece su artículo 15. 
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CÁMARA DE SENADORES e 


COMISION DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


A nuestro juicio corresponde la ratificación del instrumento 
a estudio, el que constituye una herramienta apta para el fortale- 
cimiento de una ¡identidad ¡beroamericana y el acercamiento 
económico, social y cultural de las naciones como complemento del 
diálogo político que constituyen las mencionadas Cumbres Iberoame- 


ricanas. 


Sala de la Comisión, 20 de agosto de 1998. 


ALBERTO COURIEL 
Miembro Informante 


CARLOS M. GARAT 
REINALDO GARGANO 
CARLOS JULIO PEREYRA 


AMERICO RICALDONT 
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CONVENIO PARA LA COOPERACIÓN EN EL MARCO DE LA. 
CONFERENCIA IBEROAMERICANA. 


Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Conferencia Iberoamericana, e 
CONSIDERANDO: 


EL DESARROLLO alcanzado por los proyectos y programas de cooperación 
realizados en el marco de las Cumbres de la Conferencia Iberoamericana. 


LA NECESIDAD de que exista un marco institucional que regule las relaciones de 
cooperación dentro de las Cumbres de la Conferencia Iberoamericana para reforzar el 
valor del diálogo político existente y la solidaridad iberoamericana. 


LA CONVENIENCIA de articular programas de cooperación que favorezcan la 
participación de los ciudadanos en la construcción de un espacio económico, social y 
cultural más cohesionado entre las naciones iberoamericanas. 


QUE LOS PROGRAMAS DE COOPERACIÓN de las Cumbres constituyen un 
instrumento dinamizador del progreso social y resultan un elemento importante para 
lograr una identidad iberoamericana. . 


CONVIENEN lo siguiente: 


Artículo 1% Cuando en este Convenio se haga mención a los "Coordinadores 
Nacionales”, la "Secretaria Pro-Témpore”, la "Comisión de Coordinación” y la “Reunión 
de Responsables de Cooperación” se entiende que son los Coordinadores Nacionales, la 

N| Secretaría Pro-Témpore, la Comisión de Coordinación y la Reunión de Responsables de 
Cooperación de la Conferencia Iberoamericana. 


Artículo 2%: Los Programas y Proyectos de Cooperación en el marco de la Conferencia 
Iberoamericana fendrán por objeto: 


LA CIA, 
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a) favorecer la identidad iberoamericana a través de la acción conjunta en 
materia educativa, cultural, científica y tecnológica. 

b) fortalecer la participación de los Estados Miembros para coadyuvar a una 
mayor y más efectiva vinculación entre sus sociedades y un sentimiento 
iberoamericano en sus habitantes. 

c) poner en práctica el concepto de cooperación para el desarrollo entre las 
naciónes iberoamericanas, 

d) expresar lá solidaridad iberoamericana ante problemas comunes que 
afecten a un conjunto o a la totalidad de los Estados Miembros. 

e) impulsar la formación de un espacio iberoamericano de cooperación por 
medio de programas de movilidad e intercambio educativo, universitario, de 
formación tecnológica, vinculación entre investigadores y todas aquellas 
iniciativas que refuercen la capacidad de creación cultural común, brindando 
atención particular a los medios de comunicación. 


Artículo 3”: La Conferencia Iberoamericana entiende el desarrollo de su esfera de 
cooperación como específica al espacio iberoamericano y en ningún caso se superpondrá 
con los mecanismos bilaterales y/o multilaterales ya existentes. 


Artículo 4%: Cada uno de los Países Miembros informará a través del Coordinador 
Nacional la designación de un Responsable para el seguimiento del conjunto de 
programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas. 


Las Reuniones de los Responsables de Cooperación se efectuarán 
simultáneamente con la de los Coordinadores Nacionales de la Conferencia 
Iberoamericana. Podrán preverse reuniones adicionales cuando así lo soliciten, por lo 
menos, cinco estados miembros. 


Artículo 5” Los Responsables de Cooperación podrán establecer un equipo de examen 
de programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas, integrado por técnicos de 
cooperación de los Países Miembros involucrados en cada programa o proyecto, que 
tendrá la tarea de elevarles la correspondiente evaluación de aquellos programas y 
proyectos de cooperación cuyo estudio se les encomiende. TS 
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Artículo 6%: Los Paises Miembros reforzarán y ampliarán su cooperación en el ámbito 
de las Cumbres, al amparo de las áreas que se irán definiendo en éstas, Esta se realizará 
a través de la ejecución de proyectos o programas de interés iberoamericano; de 
intercambio científico, de experiencias y publicaciones, de transferencia de tecnología y 
de apoyo a la formación de los recursos humanos, que permitan optimizar el desarrollo 
de los países. 


DEN 


Artículo 7% La cooperación en el marco de la Conferencia Iberoamericana, podrá ser 
técnica y/o financiera. 


Artículo 8”: Los Estados partes están facultados para presentar programas y proyectos 
ante la Secretaría Pro-Témpore con la antelación que ésta determine. 


Tales proyectos y programas deberán cumplir con los siguientes requisitos: 


a) que su objeto corresponda a las bases programéticas del presente 
Convenio. 

b) contar con la adhesión vinculante de a lo menos tres países 
iberoamericanos: presentante y dos o más países participantes. 

c) tener una duración determinada y que los compromisos presupuestarios se 
mantengan por un plezo no inferior a tres años, a los efectos de cubrir 
eventuales retrasos en la iniciación de la ejecución de los mismos. En caso de 
terminación del proyecto antes de ese plazo, finalizará dicho compromiso. 


Artículo 9%: Las partes adoptan el Manual Operativo que se anexa al presente 
Convenio, el que podrá ser actualizado cada vez que se considere necesario para 
adaptarlo a los requerimientos de la Cooperación Iberoamericana. 


Artículo 10%: Los países proponentes y/o participantes, que como minimo serán 3 (tres), 
deberán asumir al momento de la presentación del. programa o proyecto, un 
compromiso financiero y/o técnico que cubra una parte para la realización del mismo de 
acuerdo a los procedimientos internos de cada parte. Los países que se adhieran 
posteriormente deberán indicar su compromiso. 


APIO, 
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Los países proponentes enviarán a la Secretaria Pro Témpore las iniciativas 
correspondientes para su difusión entre las demás partes. 


Articulo 11*: Una vez que el proyecto o programa ha sido difundido, y que cuente con 
el aval de por lo menos 7 países -que deberán asumir los compromisos respectivos de 
acuerdo a los procedimientos mencionados en el artículo anterior- será presentado para 
su análisis a los Resporisables de Cooperación, quienes, si así lo consideran, lo elevarán 
para su aprobación a la Cumbre por intermedio de los Coordinadores Nacionales. 


La ampliación de los Programas y Proyectos será decidida por los países 
participantes en los mismos. 


Artículo 12”: Una vez aprobado por consenso el programa o proyecto, la Reunión de 
Responsables de Cooperación determinará las medidas necesarias para asegurar el 
seguimiento de la ejecución de dicho programa o proyecto, 


En caso de estimarse necesario para un programa o proyecto determinado, los 
Responsables de Cooperación podrán proponer ante la Reunión de los Coordinadores 
Nacionales la creación de una Unidad Técnica de Gestión bajo la responsabilidad de los 
Estados Miembros participantes en el respectivo programa o proyecto. 


Los países participantes conjuntamente con la Comisión de Coordinación podrán 
evaluar periódicamente los programas y proyectos en ejecución a fin de informar a los 
Responsables de Cooperación y determinar su vigencia y validez. 


Artículo 13%: Los programas y proyectos que se presenten cumpliendo los requisitos 
previstos en el artículo 8” y que contando con una adecuada financiación sean 
aprobados de acuerdo a los procedimientos establecidos, se formalizarán a través de 
acuerdos específicos, en los que se establecerán los objetivos, grados de participación y 
formas de contribución de cada uno de los países participantes, en función de su nivel 
de desarrollo relativo. 


AMAT. 


8 de Setiembre de 1998 CAMARA DE SENADORES C.S.-289 


A fin de cubrir el monto total que demanden las actividades proyectadas podrá 
gestionarse, en forma conjunta o separada, financiamiento de los recursos necesarios, 
propios y de otras fuentes de cooperación técnica y financiera. 


Aquellos países que así lo decidan, de acuerdo con sus legislaciones y 
disposiciones internas, podrán convenir en establecer formas alternativas de 
financiación, por ejemplo, fondos fiduciarios, fondos comunes, entre otros. 


Artículo _14*: El presente Convenio está sujeto a ratificación. El Gobierno de la 
República Argentina será el depositario de los instrumentos de ratificación. 


Artículo 15": El presente Convenio entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el séptimo instrumento de ratificación. 


Para cada Estado que ralifique el Convenio después de haber sido depositado el 


séptimo instrumento de ratificación, el Convenio entrará en vigor el trigésimo día a 
partir de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumento de ratificación. 


Artículo 16": El presente Convenio podrá ser modificado o enmendado a propuesta de, 
al menos, cinco Partes. Las propuestas de enmienda serán comunicadas, por la 
Secretaría Pro-Témpore, a las demás Partes. 


Una vez aprobadas por consenso, las enmiendas entrarán en vigor en la fecha en 
que ellas hayan sido aceptadas por la mayoria de las Partes mediante el depósito del 
respectivo instrumento de aceptación. Para cada parte restante, ellas regirán en la fecha 
en que efectuen tal depósito de la manera indicada en el presente artículo, 


Artículo 17%: El presente Convenio tendrá una duración indefinida, pudiendo ser 
denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificación hecha por escrito el 
depositario. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que la notificación 
haya sido recibida por el depositario. 


met ROr- 
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Artículo 18: La enmienda parcial o total del presente convenio, incluida su finalización 
o su denuncia, no afectará los programas y proyectos en marcha, salvo que se acuerde 
lo contrario, 


Artículo 19% Las cuestiones interpretativas del presente Convenio serán consideradas 
por la reunión de Responsables de Cooperación y resueltas, por consenso, por la 
reunión de Coordinadores Nacionales. 


Firmado en la Y Cumbre de la Conferencia Iberoamericana, en la Ciudad de San Carlos 
de Bariloche, Argentina, a los quince días del mes de octubre de mil novecientos 


noventa y cinco.- 


COSTA RI 
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PARAGUAY 


j de 1998 
8 de Setiembre 
SENADORES 
CAMARA DE 
292-C.S. 


PORTUGAL 


E 


RUGUAY 


“DE 'RATADOS 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señor Presidente: a través de este Con- 
venio para la Cooperación se intenta crear un marco institucio- 
nal que permita regular las relaciones de cooperación que sur- 
jan a partir de las diversas cumbres de la Conferencia Ibero- 
americana. Desde este punto de vista, el objetivo es favorecer 
la identidad iberoamericana, estimular el desarrollo de un sen- 
timiento iberoamericano en los habitantes de los Estados Miem- 
bros, expresar la solidaridad iberoamericana ante problemas 
comunes que afectan a un conjunto o a la totalidad de los 
Estados Miembros, e impulsar la formación de un espacio 
iberoamericano de cooperación por medio de programas de 
movilidad e intercambio educativo, universitario, de forma- 
ción tecnológica, vinculación entre investigadores y todas aque- 
llas iniciativas que refuercen la capacidad de creación cultural 
común, brindando atención particular a los medios de comuni- 
cación. En esencia, se trata de establecer un marco que regule 
la cooperación técnica y de carácter financiero para efectivizar 
mejores elementos de cooperación. 


Más adelante, el Convenio analiza las características orgá- 
nicas y las distintas instituciones que se van creando. La idea 
es, también, ayudar a la forma de presentación, de análisis, de 
aprobación, de financiamiento, de evaluación y seguimiento 
de los programas y proyectos. 


Importa señalar que, para que este Convenio entre en vi- 
gencia, debe ser ratificado por más de siete miembros, lo que 
ya se ha conseguido. De manera que en la actualidad ya está 
en vigencia y, de acuerdo con los elementos que hemos anali- 
zado, estamos proponiendo la votación favorable de este Con- 
venio, que genera este marco institucional para las cumbres de 
la Conferencia Iberoamericana. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-293 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Convenio para la 
Cooperación en el marco de la Conferencia Iberoameri- 
cana, suscrito en la V Cumbre Iberoamericana, en la 
ciudad de San Carlos de Bariloche, República Argenti- 
na, el 15 de octubre de 1995.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


15) PUERTO DE PESCADORES “PUNTA DEL DIA- 
BLO” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en 16" término del orden del día: «Proyecto de ley 
por el que se declara de interés nacional para el desarrollo 
turístico al puerto de pescadores de Punta del Diablo ubicado 
en la 2da. Sección Judicial del departamento de Rocha (Carp. 
N* 1060/98 - Rep. N* 706/98)». 


(Antecedentes:) 
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Carp. N* 1060/98 
Rep. N* 706/98 


CST 
LU VOARIAAL 


7 G E UIÑARÍ, .e31.10sióe 
Llica, hasancionado cÓsguinde 


$ 


Artícul ico.- Declárase de interés nacional para el 
desarrollo turístico a los efectos dispuestos por el numeral 9%) 
del artículo 85 de la Constitución de la República y por los 
artículos 16 y 17 del Decreto-Ley N* 14.335, de 23 de diciembre 
de 1974, al puerto de pescadores de Punta del Diablo, ubicado 
en la 2a. Sección Judicial del departamento de Rocha. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 13 de mayo de 1998. 7 
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MAIME MARIO TROBO 
Presidente 
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Al Senado: 


El presente proyecto de ley, que ha merecido la aprobación de la 
Cámara de Representantes, consta de un solo artículo que declara de interés 
nacional para el desarrollo turístico, al puerto de pescadores “Punta del Diablo”, 
ubicado en la 2? Sección Judicial del departamento de Rocha. 


He hallado sumamente ilustrativo un párrafo de la exposición de motivos 
del proyecto, que expresa: 


“Pueblo de pescadores, turismo, destacado punto de atracción de la 
costa de Rocha, potencial de trabajo y recursos, es Punta del Diablo”. 


“Pueblo de Pescadores”, porque ello se vincula principal y 
específicamente con lo que fue su desarrollo. La pesca de costa primero, la 
pesca de embarque después, las exportaciones de hígado de cazón y la 
producción de bacalao, fueron hitos ¡narcantes de su crecimiento. 


Como una manifestación viva de la subyugante personalidad de la costa 
rochense, Punta del Diablo simboliza —tal vez como ningún otro lugar— el 
temple y el carácter de nuestro pescador. 


La piel curtida y las manos fuertes, la risa frenca y la palabra escasa 
pero clara. E 


“Gestos y posturas humanas que se enmarcan perfectamente en el cielo 
nuboso de un atardecer, el sonido sordo y poderoso de las olas y las puertas 
abiertas de algún rancho amigo, con mucho más historia que pretension. 


“Turismo”, porque más de un visitante extranjero y muchos uruguayos as 
otras partes del país, se quedaron prendados de su belleza. Y fueron llegando, 
volviendo y trayendo a otros visitantes que no se conformaron con disfrutar los 
excelentes platos marineros que se hicieron famosos, sino que esos turistas 
fueron encontrando allí un refugio tan especial, tan diferente, que les permitía 
liberarse de la rutina y del asfalto, del protocolo y del reloj. 


C.S.-295 
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He sido uno de esos visitantes; mi primera experiencia de campamento 
fue muy cerca de allí, en otro lugar de privilegiada naturaleza: el Parque Santa 
Teresa. 


Con las olas rompiendo en las rocas, el aire puro llenando los pulmones 
y sintiendo la costa arenosa en los pies descalzos creo que nunca estuve tan 
ebrio de libertad. 


Sea como fuere, los turistas siguieron volviendo y fueron abriendo paso 
para que los lugareños encontraran una vocación de anfitriones que ofreció 
oportunidades de trabajo sustitutivas a las originales de la pesca. 


Fueron dando lugar a una exposición del talento artesanal que convertía 
en arte las caparazones de moluscos, los huesos y dientes de pescados, las 
maderas y otros materiales, a los que vestía el ingenio creativo del Hombre. 


Alí existe hoy, un ejemplo claro y palpable de cómo la actividad 
artesanal otorga un sello de auténtica expresión cultural uruguaya a un 
atractivo turístico tan nuestro. 


El turismo también ha encontrado la iniciativa y el entusiasmo necesario 
para desarrollar nuevas construcciones, nuevas comodidades y nuevas 
posibilidades para disfrutar ese lugar único. 


. “Destacado punto de atracción de la costa de Rocha”, porque nadie 
puede decir que conoce el Uruguay si, recorriendo nuestra costa oceánica 
hasta llegar al Chuy, no se detuvo y se conmovió al visitar Punta del Diablo. 


“Potencial de trabajo y recursos”, porque Punta del Diablo tiene una 
población permanente de casi trescientos habitantes que sigue creciendo. 


Gradualmente van logrando alcanzar una mejor calidad de vida y miran 
esperanzados al horizonte. 
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Uruguay está próximo a ser visitado anualmente por un número de 
turistas igual a la de su población. En 1997 nos visitaron 2:450.000 turistas, 
somos el segundo país de Sudamérica en materia de turismo receptivo, el 
turismo interno experimentó un crecimiento del 65% y el ingreso de divisas 
alcanzó los 750 millones de dólares durante 1997. 

Esperamos que este proyecto de ley, que la Comisión de Industria y 
Energía ha aprobado por unanimidad, sea un instrumento que facilite el 
desarrollo de Punta del Diablo, manteniendo inalterables las características y 
valores esenciales que lo han hecho tan preciado para todos los uruguayos. 


Montevideo, 13 de agosto de 1998. 


RONALD PAIS 
Miembro Informante 


DANILO ASTORI 
JORGE BATLLE 
SUSANA DALMAS 
JOSE HUALDE 
DANTE IRURTIA 


NICOLAS STORACE 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Pais. 


SEÑOR PAIS.- Este proyecto de ley ha sido aprobado por 
la Cámara de Representantes y declara de interés nacional 
para el desarrollo turístico al puerto de pescadores de Punta 
del Diablo, ubicado en la 2* Sección Judicial del departamento 
de Rocha. En el Repartido se encuentra el informe que motiva 
que la Comisión de Industria y Energía de esta Cámara haya 
aprobado, por unanimidad, dicho proyecto de ley. Entende- 
mos que es una contribución al desarrollo de un paraje turísti- 
co al que se ha dado varios usos alternativos en su vida. Origi- 
nalmente, fue un puerto de pescadores; hoy viven en él alrede- 
dor de 300 personas de las cuales, aproximadamente, 50 se 
dedican a labores de artesanía y el resto realiza alguna activi- 
dad relacionada con el turismo, mientras que algunos todavía 
están vinculados a la pesca. 


Creemos, sin ninguna duda, que de esta manera se da 
impulso a un paraje extraordinario que ha recibido muchas 
inversiones y, además, ha sido motivo de mira, en base a su 
ordenamiento urbano, para la opinión pública nacional. Enten- 
demos que, de alguna manera, este proyecto de ley podrá con- 
tribuir al mejor futuro de la zona y de sus pobladores. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA.- Hemos advertido un error en el artí- 
culo único de este proyecto. Puede tratarse de un error de 
copia, pero puede ser proveniente del original del proyecto de 
ley aprobado en la Cámara de Representantes, lo cual haría 
más complejo su tratamiento aquí. 


Obviamente, voy a votar el proyecto de ley, porque me 
parece justo, necesario y de gran interés. Se menciona que 
Punta del Diablo está ubicada en la 2* Sección Judicial del 
departamento de Rocha y no es así, porque se encuentra en la 
5* Sección de dicho departamento. Si se tratara de un error de 
copia, naturalmente, se podría arreglar. De lo contrario, no 
veo cómo podríamos solucionarlo, para que la ley quede como 
debe quedar. 


No sé si el señor Miembro Informante puede decirnos algo 
sobre este aspecto, o si la Mesa encuentra alguna forma de 
solucionar el problema. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Miem- 
bro Informante. 
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SEÑOR PAIS.- Lamentablemente, así estaba recogido en 
los antecedentes que venían de la Cámara de Representantes; 
por lo tanto, no veo una solución inmediata al tema. De con- 
firmarse lo que acaba de decir el señor Senador Pereyra, el 
asunto tendría que volver a Comisión para que se ratifique o 
coteje el dato. 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Mesa hace constar que en la 
Cámara de Representantes el proyecto de ley se ha aprobado 
como situado en la 2* Sección. 


SEÑOR SEGOVIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SEGOVIA.- Me había llamado la atención -aun- 
que no conozco en profundidad el departamento de Rocha- 
que se mencionara la zona como ubicada dentro de la 2* Sec- 
ción Judicial. Querría que el Miembro Informante aclarara, 
además, el alcance de la propuesta, porque se declara de inte- 
rés nacional el puerto de pescadores de Punta del Diablo y la 
ubicación es poco precisa sobre la 2* o 35?, cualquiera sea la 
Sección Judicial del departamento de Rocha. De ser declarado 
de interés nacional, estará sujeto a restricciones que pueden 
ser de distinto tipo como, por ejemplo, una servidumbre, etcé- 
tera. Pregunto si no sería preferible -de no constar en el Men- 
saje- dar una definición clara acerca del alcance del «puerto de 
pescadores de Punta del Diablo», con respecto a los padrones 
que quedan afectados al carácter de interés nacional. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Miem- 
bro Informante. 


SEÑOR PAIS.- Sólo me resta decir, señor Presidente, que 
esto abarca lo que está comprendido en la población del puer- 
to de pescadores de Punta del Diablo, sin la definición de 
padrones en el proyecto que fue aprobado por la Cámara de 
Representantes y con el posible error de identificación de la 
Sección Judicial. 


Los cuerpos constitucionales y legales citados se refieren a 
las facilidades de inversión turística que podría propiciar el 
desarrollo en ese sentido. No veo que allí haya una afectación 
específica de padrones en cuanto al tema que refiere el señor 
Senador Segovia. Por lo tanto, no podría explicar mucho más 
de lo que ya hice. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR PEREYRA.- El proyecto de ley hace referencia a 
los artículos 16 y 17 del Decreto-Ley N* 14.335 del 22 de 
diciembre de 1974 y a la disposición constitucional contenida 
en el numeral 9* del artículo 85 de la Constitución de la Repú- 
blica, en virtud del cual corresponde al Parlamento -a través 
de la Asamblea General- crear nuevos departamentos, etcéte- 
ra, y habilitar puertos. De manera que en el texto del proyecto 
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de ley se hace referencia al puerto. Finalmente, el numeral 9% 
dice: «...así como declarar de interés nacional zonas turísticas, 
que serán atendidas por el Ministerio respectivo». Estas son 
las disposiciones legales a que hace referencia el proyecto de 
ley y creo que habla exclusivamente del puerto, porque hay 
una serie de problemas en esta población que están en vías de 
solucionarse por un plan que tiene el Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente con la Intenden- 
cia de Rocha. Por eso creo que no alude a la parte de regulari- 
zación de la población, sino que refiere exclusivamente al puer- 
to. Es decir que no tiene que ver con la población, sino con el 
puerto, precisamente, para no entrar en las dudas que tiene el 
señor Senador Segovia y que personalmente he tenido. Por esa 
razón creo que los autores del proyecto se han referido, no a la 
población ni a la zona, sino exclusivamente al puerto. Creo 
que de esa forma quedaría salvado que lo que es de interés, es 
el puerto y no la población ya que, tal como está, debe ser 
regularizada de acuerdo con este u otros planes que confeccio- 
ne el Poder Ejecutivo a través del Ministerio citado y de la 
Intendencia de Rocha, que son los organismos competentes. 


No sé si esto aclara algo el sentido del proyecto. He leído 
la presentación de este proyecto, realizada por los dos Repre- 
sentantes del departamento de Rocha ante la Cámara de Re- 
presentantes, y creo que ese es el alcance porque los dos hacen 
referencia al llamado Plan de Excelencia que se va a aplicar a 
la zona, para la regularización de la población. 


Era lo que quería manifestar, como una contribución al 
debate. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: hemos oído 
varias referencias muy ilustrativas sobre este proyecto de ley, 
por ejemplo, la del señor Senador Pereyra. Da la impresión de 
que merecería, como ningún otro -y no estoy haciendo tiempo 
con esto- que vuelva a Comisión para que se estudien algunos 
conceptos como, por ejemplo, qué significa declarar de interés 
el puerto y no la parte antigua, que tiene cierto valor para los 
que conocemos el lugar, que -supongo- somos la mayoría de 
los señores Senadores. Nos resulta peculiar que se declare de 
interés nacional el puerto y el resto no. 


Como supongo que no debe haber ninguna circunstancia 
de tremenda urgencia en torno a esto, simplemente podría vol- 
ver el asunto a Comisión para que se recojan las observacio- 
nes -casi todas atinadas- que se han hecho, y luego se reconsi- 
deraría el tema en el Plenario. 


Hago propuesta en ese sentido, salvo que algún señor Se- 
nador haya pedido hacer uso de la palabra, en cuyo caso co- 
rrespondería escucharlo. 


SEÑOR GARGANO.-- Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.- Con relación a la observación que 
formulaba el señor Senador Pereyra, que también había sido 
advertida por el señor Senador Korzeniak, creo que los seño- 
res Representantes por el departamento de Rocha no deben 
haber cometido ese error, sino que seguramente se debe a una 
inadvertencia al copiarlo. Si esto es así, no habría ningún pro- 
blema en corregir y sancionar el proyecto. 


En lo que tiene que ver con el otro tema, me parece que la 
declaración de interés nacional para el desarrollo turístico se 
refiere al puerto, a la zona donde atracan las embarcaciones. 
Sobre la otra área hay disputas entre ocupantes y poseedores o 
propietarios; es un trámite que está siguiendo el Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente en for- 
ma separada, y la Comisión de Medio Ambiente se ha ocupa- 
do de ese tema. Pienso que esta propuesta se refiere específi- 
camente al puerto y tiene como objetivo preservar una zona 
muy especial de cualquier innovación que se pueda hacer que 
no sea la de afectarla al turismo. 


En ese sentido, me parece que el proyecto podría aprobarse 
y corregirse con la Cámara de Representantes. Obviamente, si 
el proyecto vino con el error desde su presentación por parte 
de la Cámara de Representantes, no hay más remedio que 
modificarlo, ponerle 5? Sección y mandarlo nuevamente al 
otro Cuerpo. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Incluso creo que valdría la 
pena que vuelva nuevamente a Comisión para averiguar si se 
trata de la 2* o de la 5* Sección Judicial. No dudo de que sea la 
5*, pero es dable pensar que no se pueden haber equivocado 
tanto en la Cámara de Representantes. 


En segundo lugar, si vamos a declarar de interés nacional 
al puerto en general, deberíamos fijar una ubicación geográfi- 
ca porque, de lo contrario, puede darse un crecimiento desme- 
surado del interés nacional. Digo esto porque alcanza con de- 
cir que alguna chalana siempre baja en una parte de la playa, 
para que sea considerada puerto de interés nacional. 


Insisto en que hay una serie de interrogantes en un tema que 
no puede revestir urgencia, por lo que valdría la pena que la 
Comisión lo vuelva a estudiar a fin de que el Senado pueda 
contar con un informe más acabado de todos estos puntos. 


SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR KORZENIAK.- Como es notorio, por pertenecer a 
esa patria turística que es Rocha, es obvio que todo lo que sea 
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apoyar la belleza de esa zona -como lo dice el informe de la 
Comisión- va a contar con nuestra aprobación. Sin embargo, 
efectivamente el proyecto viene con un error que difícilmente 
podamos colegir si es gráfico o material o si es de contenido, y 
que por una distracción en la Cámara de Representantes se 
dijo 2* Sección Judicial en lugar de 5* Sección Judicial. 


Por otra parte, a pesar de que el texto se refiere al puerto, 
el informe que viene de la Comisión, en todo su contexto, 
hace mención a la zona, ya que habla de su belleza, del turis- 
mo, etcétera. Por tanto, si se aceptara la tesis de Sayagués 
Laso -que tiene algunas discusiones- de que en materia de 
decretos o de leyes los errores materiales o gráficos se pueden 
corregir sin necesidad de los trámites formales, parecería razo- 
nable que el ámbito para esa averiguación fuera la Comisión y 
no el Plenario. Sin el temor de que vaya a tardar en abordar el 
punto, creo que la Comisión debería comunicarse con la Cá- 
mara de Representantes, y si esta última comunicara oficial- 
mente, por una nota de la Presidencia, que fue un error pura- 
mente gráfico y material, estaríamos en condiciones de traerlo 
al Plenario. Pienso que en este momento no estamos en condi- 
ciones de hacer desde aquí esa verificación. Aclaro que si no 
aceptamos la tesis del error material o gráfico, sin duda, ten- 
dríamos que hacer una modificación y enviarlo nuevamente a 
la Cámara de Representantes. 


En esas condiciones, me parece razonable lo que propone 
el señor Senador García Costa en el sentido de que vuelva a la 
Comisión, junto con la versión taquigráfica de las palabras 
que todos hemos pronunciado, en cuanto a que esa indagación 
sea hecha rápidamente y se profundice lo que planteaba el 
señor Senador Segovia relativo a la referencia al puerto, ya 
que el informe no alude solamente a éste, sino a todo el pue- 
blo. 


SEÑOR PAJS.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PAIS.- Pienso que no hay inconveniente en acce- 
der al planteo hecho por los señores Senadores preopinantes. 
Me parece que es adecuado porque en lo personal no se nos 
ocurre cómo salir de la duda sobre el tema de la Sección 
Judicial. 


En cuanto al tema del alcance del puerto, como bien citaba 
el señor Senador Pereyra, la parte final del numeral 9% del 
artículo 85 de la Constitución de la República dice: «así como 
declarar de interés nacional zonas turísticas, que serán enten- 
didas por el Ministerio respectivo». No escapa a nadie que 
estando el proyecto en su letra ceñido al puerto, el impacto de 
la atención del Ministerio de Turismo naturalmente va a ser en 


CAMARA DE SENADORES 


8 de Setiembre de 1998 


general a todo el poblado y la zona aledaña al mismo que, en 
sí, es todo un centro turístico. 


Por lo tanto, se me ocurre que podemos acceder al envío 
de este proyecto a Comisión para aclarar estos puntos y diluci- 
dar efectivamente lo más crucial, que es el tema de la Sección 
Judicial. Si el error proviene de la Cámara de Representantes, 
seguramente vamos a tener que cotejarlo con ella. 


SEÑOR SEGOVIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SEGOVIA.- Coincido con la idea propuesta de 
retornar el proyecto a Comisión, y si este es el camino que ha 
de recorrer, quisiera agregar lo siguiente. Pienso que se debe 
lograr mayor precisión sobre el alcance de lo que es el puerto. 
Digo esto porque en esta XLIV Legislatura tuvimos un proble- 
ma bastante engorroso con respecto al Puerto de Colonia y su 
alcance, ya que por no haber quedado definido con claridad el 
padrón, se incorporaba a él y a su funcionamiento el predio 
que correspondía a AFE y a la Estación ferroviaria. Este tema 
fue de difícil dilucidación, por lo que creo conveniente que, ya 
que el proyecto vuelve a Comisión, se defina con claridad tal 
alcance a fin de no tener dificultades en la zona. Además, 
aparecería una vinculación muy directa con la zona de los 250 
metros de la protección costera, definida por ley y que tam- 
bién podría traer elementos vinculantes a otras zonas cercanas 
a la del puerto en cuestión. 


Por lo tanto, si no hay una definición clara, podrían sobre- 
venir dificultades en ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción formulada por el señor Senador García 
Costa en el sentido de que el proyecto sea enviado nuevamen- 
te a Comisión. 


(Se vota:) 
-18 en 21. Afirmativa. 
16) «BALTASAR BRUM» 


SEÑOR PRESIDENTE. Se pasa a considerar el punto que 
figura en decimoséptimo término del orden del día: «Proyecto 
de ley por el que se designa con el nombre “Baltasar Brum” la 
Terminal de Omnibus para Servicios Suburbanos ubicada so- 
bre la rambla Franklin D. Roosevelt, departamento de Monte- 
video. Carp. N* 1144 - Rep. N* 707/98». 


(Antecedentes:) 
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Carp. N” 1144/98 
Rep. N* 707/98 


DIATIO 
2 IAPIEAA 


Artícul nico.- Desígnase "Baltasar Brum" la Terminal 
Ímibus para Servicios Suburbanos, ubicada en la rambla Frankl 
3. Roosevelt, a la altura de la calle Río Branco, de la ciud 
capital del departamento de Montevideo. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
lontevideo, a 11 de agosto de 1998. 


Presidente 


302-C.S. CAMARA DE SENADORES 8 de Setiembre de 1998 


Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración ha estudiado el proyecto de ley 
por el que se designa con el nombre "Baltasar Brum" a la terminal de 
ómibus suburbanos de pasajeros, ubicada en la intersección de la 
Rambla Franklin D. Roosevelt y la Calle Río Branco. 


Dicha terminal de ómnibus atiende diariamente 
el tránsito de pasajeros entre la capital, su área metropolitana Y 
zonas próximas de departamentos limítrofes. El público usuario 
principalmente lo componen trabajadores que deben trasladarse diaria- 
mente entre sus domicilios y el lugar donde desarrollan su actividad 
laboral. Dicha terminal cuenta con servicios que cubren las necesidades 
de los pasajeros, entre otros, restaurant, farmacia, quiosco de diarios 
y revistas, teléfono público, servicios higiénicos. 


Ha sido iniciativa de la Dirección Nacional de 

. Transporte, en nota de fecha 10 de noviembre de 1995, designar con el 
nombre de un ilustre ciudadano a dicha terminal de ómnibus, en mérito 

al ejercicio de los altos cargos públicos que se mencionan. El doctor 

Baltasar Brum fue Ministro de Instrucción Pública, de Relaciones 

Exteriores, de Hacienda, del Interior, Presidente de la República, 

Presidente del Banco Hipotecario del Uruguay y finalmente Presidente 

del Consejo Nacional de Administración. En la memoria colectiva de los 

uruguayos, por encima de banderías políticas, perdura su sacrificio en 

el altar de la democracia, el día 31 de marzo de 1933. 


Como se expresa en el referido expediente 
administrativo, la terminal de ómnibus carece de denominación hasta el 
momento, conociéndosela por el nombre de la firma concesionaria. 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas, 
en temperamento que comparte el Ministerio de Educación y Cultura, ha 
considerado del caso remitir a la Asamblea General la iniciativa 
actualmente a estudio. 


El fundamento jurídico esgrimido por el Poder Ejecutivo 2 
solicitar la sanción de una ley formal se encuentra en e numera dd 
del artículo 85 de la Constitución de la República, en a los 
que "A la Asamblea General compete: ... decretar honores pú Ad A sa 
grandes servicios". En consecuencia, al compartir este o 
Comisión aconseja la aprobación del presente proyecto por e ena ; 
en aras de un justo homenaje al insigne ciudadano. 


Sala de la Comisión, 6 de agosto de 1997. 


WASHINGTON ABDALA 
Miembro Informante 
FERNANDO ARAUJO 
GUSTAVO BORSARI BRENNA 
DANIEL DIAZ MAYNARD 
ALEJO FERNANDEZ CHAVES 
FEDIPE MICHELINI 
JORGE ORRICO 
FERNANDO SARALEGUI 
DIANA SARAVIA OLMOS 
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Montevideo, 9 MAYO 1997 


Señor Presidente de la 
Asamblea General, 
Dr. Hugo Batalla. 
El Poder Ejecutivo tiene el honor de 


dirigirse a ese Cuerpo, propiciando la sanción del Proyecto 


+ de Ley adjunto, el que tiene por finalidad, la designación 
| con el nombre de "Baltasar Brum",a la Terminal de Omnibus 


Suburbanos de Pasajeros, sita en la. intersección de la 


Rambla Franklin D. Roosevelt y la calle Río Branco, la que 
actualmente carece de denominación.- 

El fundamento del citado Proyecto, es 
homenajear al mencionado ciudadano, 3 los valiosos 
servicios brindados a la República, en el ejercicio de 
múltiples cargos públicos (Ministro de Instrucción Pública, 
de Relaciones Exteriores, de Hacienda, del Interior, 
Presidente de la República, Presidente del Banco 
Hipotecario del Uruguay y Presidente del Consejo Nacional 
de Administración).- 

Sin otro particular, saluda al señor 


Presidente muy atentamente, 


JULIO MARIA SANGUINET'L 


LUCIO CACERES 
SAMUEL LICHIENSZTEJN 


PROYECTO DE LEY 


El Senado y la Cámara de Representantes de la República 


Oriental del Uruguay, reunidos en Asamblea General, 


DECRETAMN: 


y 


ARTICULO UNICO,- Designase con el nombre "Baltasar Brun" a- 
la Terminal de Omnibus para Servicios Suburbaños, ubicada 


sobre la Rambla Franklin D. Roosevelt, a la altura de la 


calle Rio Branco.- 


Montevideo, 9 de mayo de 1997. 


LUCIO CACERES 


SAMUEL LICHTENSZTEJN 


| 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Pais. 


SEÑOR PAJS.- En este proyecto de ley se propone la de- 
signación de la Terminal de Omnibus para Servicios Suburba- 
nos ubicada en la rambla Roosevelt con el nombre del ex 
Presidente de la República, Baltasar Brum. Entendemos que el 
nombre, la figura y la dimensión histórica del doctor Baltasar 
Brum eximiría de cualquier homenaje o comentario específi- 
cos, salvo la justicia que puede tener para nosotros lo muy 
importante que significó en la historia de la colectividad polí- 
tica, la persona de Baltasar Brum. Para nosotros representó la 
renovación política, un concepto que nos parece esencial, no 
solamente referido a las generaciones de políticos que sustitu- 
yen a otros, sino también a las ideas, a los estilos y a las 
propuestas políticas que, de alguna manera, van marcando la 
historia de los Partidos. Un hombre que entregó su vida en pos 
de sus ideales significa para nosotros la mayor coherencia que 
alguien puede tener en materia política y la posibilidad de 
proyectarse hacia la historia como una figura que ha sido em- 
blema en nuestra inspiración en el accionar político. Tenemos 
esa memoria visual de verlo parado frente a su casa con el 
arma en la mano, algo que sin duda a cualquier integrante del 
Partido Colorado ha marcado perennemente. 


Con toda seguridad, uno de los méritos más importantes 
que tuvo nuestro Presidente don José Batlle y Ordóñez fue el 
de haber proyectado hacia la historia figuras políticas de enor- 
me importancia. El batllismo muchas veces no es solamente la 
enorme figura de don Pepe Batlle, sino también la del equipo 
de gente con que supo rodearse. La gente que estuvo proyecta- 
da en el accionar político y en la reformulación de este país a 
principios de siglo logró, sin duda alguna, marcar en el Uru- 
guay una impronta que permanece más allá de lo que son los 
meros límites de los Partidos políticos. El batllismo es parte de 
la esencia uruguaya y Baltasar Brum es un hombre que tradu- 
ce como nadie esa esencia. Sin embargo, su figura se proyecta 
en la historia como muchas otras de los demás Partidos políti- 
cos, más allá de lo que es su propio Partido político. Se trata 
de una figura que traduce lo mejor de nuestra historia, es 
decir, lo que en definitiva hace a la consustanciación del hom- 
bre con sus ideales y a lo que puede llegar en defensa de ellos. 


Creemos, por tanto, de justicia que exista en nuestra capital 
una terminal de transporte donde seguramente llegará mucha 
gente de distintas partes y tendrán, en esa designación, el re- 
cuerdo permanente de aquella figura enorme, no solamente 
para el Partido Colorado, sino para todo el país. Proponemos 
al digno Cuerpo, entonces, la aprobación de este proyecto de 
ley. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Desígnase “Baltasar Brum” la Ter- 
minal de Omnibus para Servicios Suburbanos, ubicada 
en rambla Franklin D. Roosevelt, a la altura de la calle 
Río Branco, de la ciudad capital del departamento de 
Montevideo.» 


-En consideración. 


SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


17) SOLICITUD DE VENIA DEL PODER EJECUTIVO 
PARA EXONERAR DE SU CARGO A UNA FUN- 
CIONARIA PUBLICA 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: a continua- 
ción, según el orden del día, correspondería considerar algu- 
nas venias de destitución. En este sentido, acabo de hacer una 
consulta a la señora Senadora Dalmás porque somos los úni- 
cos integrantes de la Comisión que en este momento nos en- 
contramos en Sala. 


La primera venia, que figura en decimoctavo término, tie- 
ne vencimiento el día 10 de setiembre, por lo que nos está 
quedando muy poco tiempo para tomar una decisión. Quisiera 
saber si el Cuerpo estaría de acuerdo en tratarla sin un informe 
de la Comisión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde pasar a sesión se- 
creta para considerar el asunto que figura en decimoctavo tér- 
mino del orden del día. 


(Así se hace. Es la hora 17 y 51 minutos) 
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(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, se reanuda la 
sesión. 


(Es la hora 17 y 54 minutos) 
-Dése cuenta de lo actuado en sesión secreta. 


SEÑOR SECRETARIO (Lic. Jorge Moreira Parsons).- El 
Senado, en sesión secreta, resolvió conceder venia al Poder 
Ejecutivo para destituir de su cargo a una funcionaria del Mi- 
nisterio de Salud Pública. 


18) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE.- No habiendo más asuntos a con- 
siderar, se levanta la sesión. 
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(Así se hace a la hora 17 y 55 minutos, presidiendo el 
señor Senador Orlando Virgili y estando presentes los seño- 
res Senadores Antognazza, Baraibar, Bentancur, Bergstein, 
Brezzo, Casartelli, Couriel, Dalmás, Gandini, García Cos- 
ta, Gargano, Irurtia, Michelini, Millor, Pais, Pereyra, Ri- 
caldoni, Sarthou y Segovia.) 
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